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PART 1

BILINGUALISM AND ITS ACCOMPANYING
LINGUISTIC PHENOMENA

Fatchul BMu‘in

INTRODLUCTION

We will discuss bilingualism and the accompanying linguistc phenomena. The starting
point of bilingsalism is a langwage speaker who has a mastery of bwo languages The first
language that is mastered, of oowrse, s a mother tomgue or native bnguagse, The second
langizmge iz wsually the national langsage vsed as a mediom of instruction,

In this condition, bnmguage speakers enter the indfal steges of the process of berommyg
bilingual. In earming hig second language, hae wdill faoe linguistic and cultural problems
Linguistic problems can indude all Engustic elements in the second bnguage. In the
conditian, he will we the I:mHu.:lEu features of his mother I:-u-:nEu:' when ﬂ!.'ﬂ.‘ﬂ.k.ll.‘lﬁ o wrﬂ:mﬁ
im @ secomd langeagze,

Ii we sce or hear semeonse speaking in Pwe oF more languages in bis inberaction with he
othets, we can say that he is a bflingual or multi-lingual speaker. Some linguists ariue that
the use of more than one Banguage is refermed bo as bifingealisme The word BElingealism
lexically means the use of bwe lamguages. We follow the concepls given by experls,

Bloounbielkd defines bilinguealism as “the natiee-like comtml of two Bingruages™  The
concept of bilingualism indicates that the mastery of bwo bnguages Bequal between that of
the mother tongue [nabive language) and that of the second language. As such, the notion of
bilingualism implies the aame fAuency and accuracy as the use of language by the native
sperakers of cach languiage,

v the cxbreme case of foreign-language arning, the speaker bocomes so professiconal as
to b indistinguishable from the native speaker amend Rm. This coossionally happons in
adult shifls of language and frequenily in the childbood shift ., In bese cases where this
perfect forsign:language loarning &= not accompanied by loss of native language, it resulis in
bilingualism, native-like control of two Banguages | Blosmibeld, 1935 55).

In the past, the concept of bilinguali=m was seen as the equal mastery of bwo languages
[mame mastery of two languages); this definition = =till fownd in specific Hnguaistic
dictionaries, Bloomileld gave the concept of bilingualim as e native-lke control of two
langeages (mastery of the sarme fwo languages bebwemn the original langeage and anothes
languageh” Haugen extended this concept to the ability to prodoece “complete meamimgtal
LUeterance in the other lnnguage” (meaminglul arvd perfiact expressions in other languages)
Haowever, it & now recommended that the concept of bilinguaksm be expanded again by
including "passive knowkidge” (writhen language) or any "contact with possible models in a
second longuage and the ability lo wse these o the environment of the native language”
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[contact with models in second language models and the ability to use those modeks in the
native langwage environmenty The expansion of the comcept of bilinguali=n, according ko
Mackey, 15 sinoe the starting polnt of a speaker of a second language being hilingual &
arbitrary and impossible o dobermine frem that, we must involve mot only two languages,
but some languages. Therefors, we will view bilmguakism as “the alfernate use of twoe or
rmore languages by the same individual” (Fishman, ed., 1972: 555)

Thus, acceeding to Bloomfield, leaming fhe perfect foragn bnguage withoot being
tolloweed by thwe loss of the native |.1nEluaE1: will ocour ‘mative-like contmol of bwo in.'rlﬁun.gcu.'
Huowever, the use of two or more languages will nvelve a soclal and culbural context. [n
essenee, language contact 15 one aspect of social communication, while the confusion of
rules, code-switching, and code-mixing & an aspect of culiural diffusion and acculturation
Furthenmore, in this conmection, Weinreich explaimed as follows,

v a wast magjority of contecl: bobweon growps speaking different modher tongwes, the
groups comstitute, af the zame e, dstinet ethnic orf culbum! communities. Soch
commmunication entails biculturalizm {participation in fwo cullures) as well e bilirgrealizan,
diffusion of culbural traits as well as of Enguistic elements (198: 5 and B4,

Based on the concepts of the two linguists above, it can be said that no matter how perfect
the miastery of bwo or moee languages by someone, iF bwvo o teore languages are in confact,
narmely: the languages are afternately wsed by the same person, then the elements of other
languages or the stranger may appear in the person's specch, The wse of language that
imvolves clemonts or tules of other languages can be resporsded tothrough two perspectives:
linguistics and socslinguistios sociodgor of Bangua e,

Based am the concepls of the two linguists above, it can be said that ro oatter how pechact
the mas-h:r:,: of two or more |a|.151.|n.51=- i:l].' someeone, 1F bvo or miore In.ﬂt;un.ﬁm; are 1n contact,
narnely: the languages are u=ed by (he same person in wrn, then the elements of other
languages o the stenger may appear in the person's speech. The use of languege that
involves elements or rules of other languages can be responded bo through béo perspectives:
Hewguistics amd sockolinguisthesf sociolegy of language.

INTERFEREMCE FROM LINGUISTIC PERSPECTIVES

As mentioned above, that bilingnalisen has a relative meaning, [1 jnwolves degrecs,
functions, alkemations, and inferference problems, The fimst thiree things (degrees, fanctions,
amd allemation) determine whether ar not certain language mterference events ooour m
|:|i'|in|.'| speeches m other languages. Thus, accordmg to Mackey, the nofion of mberference
is the wse of features belonging o one language while speaking or writing another (Fishman,
ed, 1972 569). The. practive of using two languages by someone causes deviations frem the
norms of each lampuage. Sech devigtions are called interference, In ths regard, Weineeich
sahd:

The greactier of alterendely samy tuo loeggecges il be onlled blingeeiizae ared Hae persons
nrpalned, Eilfngun. Those inshorces of deminhion frome e nornes of either language, which acours in
Eive speeit of nltegeonts gs o rencdt of dntr foeiticnty oot oeee oo leguage, Le., as o sl of
Iangunge contact, will be referrad b g inlerference phenomee [1953:1).
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Interference s also called 'I.pl]iﬂﬂﬁ-ﬂﬂl'l of the structure of one language (for example,
language X) in another language (for example, ¥ language), Altetnatively, it can be said that
Inbererence 5 the application of two language structures while speaking & language
[i[.gl:n in Fishmamn, sd,, 1975 34

From the concepts of interference above, we can condude that it includes the use of
elemimls belonging o one language when speaking or wrlting another language, amd the
application of twa lenguage rles simultaneously, which consequently results in deviations
from the norms of each linguage that oceurs in blingual speeches.

Iy linguistles, bosrowdny @k known as fevioad boervedng) 15 the process by which a werd
from one langwage is adapted for wse in ancther, The word thit s borowed s called a
borroeing, & berraiced wond, or a loampond)! The termy “loanword™ differs from
“oodeswatching” and “bormowing,” "Codeswitching” means alternating bebween diffieren
languazes by bilingoals (a1 any level of competence in the FL), s thal the switches; termed
noece 'I.'u.'rrrnwings' are mlu-grn‘h:'d on h, mmmlnrl[:.r andd inh'rh:[l.".-nﬂ}'_. and odten m:l:rndmg
bevernd the mmdrvid oal Bexical ibem b ||:|n;.1|rr strebches of tnlk. In contrast “establisbed loan
wards are .:||:|:L-Pt-|.-1:|., recurment, wideupn.'ad, and callectine. 'I'hL-_p are e IL"E'LIJEI.'I_'!.' and ame
penmarenty present and established bn the recipient language’s monelingual enviromment
They have ofben been imbegriated into the language and are "used by monelinguals wiwo may
or may not be avware of their foreign origin.. probably not even perceived as forelgn by the
miaprity of speakirs™ 2

T fackoss hamper a bilingual speaker who conveys messages osing a languwage 1o
athers, The first factor is some familiar language miles, which of sourse. differ from one
amalher: can he differentiate and sork out each of these rales so that when he dses one
|ang|.u|5c that 18 known, other I:mE'uaE,r: rules do not intedens? IE he = unable, then whitle he
uses ong of the languages he & familiar with, the rules of another language may appear in
his speech. Dnterference will oooor in e speeches of bilingunl speakers Soetoma, 19685 &
Fatchul bw'in, 2007},

Thee use of language as described above cam be responided to from the stamdpoint of whint
language & dominantly used i the act of commundcation, is it Indonesian or English? IF the
dosmimant I.'mEu.aEl:' is Indenesian, Indonesaan is !.'u'l:ljnr! to miterteremice from the F.l'qgi:d'l
language rules, Moreover, f the domirant language is English, English will be subject 1o
interfenence from the Indone=tan Innﬁ'un._[;e rules. Inberference rebers to the use of clements or
regulations of particular langwages in the speech of other linguages.

The mtesference phenomenon hes been talked about by people. Yus Rusvans for
exapmple; has prepamd a disserlation by raising the issoe of morphofogical interkerance in
1975, Some lecturers and sfedembs of the Faculty of Literatere a1 Diponeggore University o
Sernarang have also conduscbed research oF written papers by maising isswes of interferenoe,
haath '|:|hn|'l:'m'ic_. mm[ﬂ'l-:rlngi.—al. and ﬁ-},‘r:l:l:rir interforenoe. Yos Hus}r.una. {19F5] wrate a

! ey e, Hi gz oom - wisal- s ng-bn g 10T
s/ panals opemecitio n. ong/ e, 198
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dissertatlon entltled Morphelogical Interference in the Use of Indonesian Languege by
Elememitary School Shadents whose mother tomzuee was Sumdanese

This Interference shudied by Yus Busyana was carmied owt from a linguistic perspectve
because marphology is @ branch of linguistcs based on the language systam
Why does the use of the Indonesian language of the elementary schise] children Zinterfersd”
by the elementz or rules of the Sundancse language? The answer is that at the Tevel of
learning Indopesian, the children have mastered the first language (mother torgue), namely:
Saandanese.  Habaks of 1.':=i:|'|E| Sundanesc I.'mE,u.'lE:' haves been ﬁ.rrn|_l,-' embedded n them =0
that when they speak (o the Indonesian language, elements (both phonetic) phonenic,
mvorpholosical. syntactic and semantic elemonts) can be incorporabed into their Indonesian
speach,

Thus, interference can b responsded from the pespective of language competence, This
language competence sagpgests the ability of a speaker to sort out and choose specific
language rules from the roles of other languages. Inferforence can be said as a inguage
phenomenon that arses due to the influence of paticular binguages. Because someone, for
L*:I-:nm':lh:,. 1 nat able to choose and sort out the rules of one |anEuaEL- troem anothor |anE,ua|5|:,.
Lhen his speech with a linguage will be affected by Enterference from one of the rules of the
language thal b mastercd, That s, some clements of different languages cnter inbo speech
in a particular languwage, For example, when children whose first language is Sundanese
speak Indomesian, featurcs of Sundemese are incduded in their Indenesian spesch
Alemmatively, when someene speaks English, clements o Indonesian merms enter inko his
Englich speoch

I the vse of elements from other languages to speech in a pariscular Jangugee can be
responded b from a Imguistic perspective, then it is categorized in the form of bnguage
errors. The emphasis or focus of attention on Bnguage errors in the view of Enguistics is on
the recipiots bnguage that gebs dedurbed’ from other lenguages, A study with the
perspactive refers o the components of language [(scund, morpheme, wonds, phrases,
senfences, and meanings).

CULTURAL PROBLEMS IN LANGUAGE USE

The second fackor is a lactor derived from commumicalion considerations. Human
langisage is waed as a means of communication in it hamane’ offorts to interact with cach
ather, Tn reality, he iz oot free at all, There is o set of language roles agreed opon by the
community in which be lived and mingles wath other members following the values that
guide therm in their effors to interact with each other, In reality, he ls not frec al all, There is
a et of language nules agreed upon by the community in which he Hves and asseclates with
ather rmembors under the valwes that guide thom,

This communication censtderation determines whether he will speak with a single
language, conduct interfemnoe, or code-switching ¢ misesd code (Goctoma, 1985,
[nterference and code-switching and even codesmibang can be seen from - the followving bvo
example sentenees:
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(1} Nuwun sewn, saya bisa mengganggu sebenfar?
(2} Ll mencan péwen di Kampas kemarn, @ sudat b,

[f only sentences (1) and (2] were expressed in Indonesian speech acts, then the Indonesian
language would have Tnierruptans’ from fmanese for sentence (1) and Berfore for sentence
(2} This means that the [ndonesian bvo speakers have interference from Jevanese or Banjar.
S, we see symploms of inlerference from the recipiont's langeage (in this case: Indonesian),
Tf Javamose, Indonesian, and Banjar languages are used alternately, it means we find
linguistic phamomeni, manely: code-switching or code-amixing,

EM'FIP-:H-L- Lthai both :-;Pl:'.ukm's have baoeodime hili.!‘lE‘Llﬂl. that 1%, fhoeir hil.i.rﬂualm et Ehe
"native-Bke comtrod of bwa lanpuages” criteria. The first speaker, for example, has the same
abality and mastery of both Javanese and Indonesian bnguages, as well as fluency and
accuracy, and so does the second speaker. In shorl, these two speakers donot have lingistic
problems. Thies, the ‘deviation' in Indomesian = ol dee o their maldity o us Indonesian,
buat it i5 @ rescll of secio-callural factoss that inffluence these speakers in their speach acts
The wciogulmral factors infleenoe Blingeal speakers’ speech acts, as sugpested by
Fizhman, "who speaks whal bnguage to whorm and when” The participants of speech acts
will either use :L:inE:h: |:.1.n5|.1:|H|: or conduct :ndc-m‘itc[‘lhE A¥T |:|:||:|.-|:-rr||i-:|-:i.r||5.

The cultural problem in speech acks fsced by speakers of Sundonese and Banjonese &
about the use of the word bujur. Sundanese speakers are influenced by Sundanese culture.
He iz bilingeal i Sundanese-Indonesian languages, Meanwhile, speakers of the Banjarese
language are nfluenced by Bamjarese culture. He is a bilingual speaker of Banjarese-
Indomesian longueges: Both the local languwages have the word bujur (see Elving Ampah &
Fatchosl bwua'in, 2017 Fatchul Mo'in & Steajudding, 3007 and Manik Mariani & Fatchul Mu'in,
20,

The word bufier mSondanese mears fuf, EnEji:J'b, muzt be Bbooed, in the sonse that §©
cianmat be said in any place (for exampbe, n front of many peopde] while the word e i
the Barjarese language has a good connotation [Emeans nght in English. Sundanese will feel
guilty wheen he says the woerd bujur in front of the Banjarese speech community becawse it s
amainst the values of his own culiuse,

SPEECH ACTS IN MULTILINGUALISM SITUATIONS

The wse of langoage i mullilinguali=mn siksations is a cencern of linguists, Fishmman links
the uze of such binguage with Whao speaks Whal langnage to Whomn and When (1972 24)
while Pride and Haolmis said that speech acts that occor in moltilinguaal commurmi ies wonkd
b imflueneed by sorme non-linguistic fBctors such ns partidpanes, topics of conwversation,
wtl‘i‘nF, P.':Ih':. .al'rm1|.'|:|hrn:'. amd inbenbones I:'I orr 15).

I the situstion of bilinguali=m, we often see prople swikching from one language bo
amather. Certam factors miluence the alternabion of |angua;_q1:. lna 5|:r|:i:h|i1'|H1.|i:1|:ii: comibext, the
termy anguage {5 abo called 'code’ If language is seen as 4 code system, then the alternation
af one anguage: 1o anether is calbed code-switching, For example, o speaker uses Indonesien
and then switches 1o another language. Alternation from Indonesisn 1o avother language is

B | Bilopusioe pod e Aocompoasiag Lisge i Fhevameng; 4 Cetep! Reslew oy Besporeh Beppets in Soglish
Longuape Teavhiog




called code-switching. Code-Swliching also refers to the allernation of dialects, spesch
levels; styles, oF registers,

BORROWING LANGUAGE

A language is arbitrarily created based on the vsers’ needs 18 has been condinueally
develeped according e thetr needs for commuanicating and interacting with one and
amclheer, When the comdition is changing, the langeage & acquired, MNew techmelogy mousl
ressuall & mew words, and Do des e those develop e langsage. This 5 o say, af the time a
P.':rl'k'ular mwmnes of air Ermnspria Fiown mamrmeeid "hnl'in:q:ﬂ'n" wias not creached ek, of comrse, we
do nod have the word in pur mental dictionary, After having been introduweed the means of
transportation named helicopter, the word is provided both in the primvted and  montal
dictiomaries.

Basically, a given language is suffidently provided to express the culture of its
users. However, the facts show that the particular language users are lack of
vicabularies for expressing their culbure. As a consequence, they adopt the
vocabularies belonging to the other language. Take an example, our societies, our
country, and our people spem to be influenced much by the English language. For a
long time, we have used the borrowing words or terms such as information,
definition, clarification, imwestigation, observation, binlogy, botany, pavehology,
techinology, struchiore, construction, et through the process of adopting amd
adapting to be informasi, definisi, klarifikasy, investigasi, obeervas, biologi, botani,
psikologi, teknologl, struktur, konstruksi respectively. At present, the peaple in the
world, including the Indonesian people, do not separate one from another. The
Indomesian people, for instance, are involved in the global world, Therefore, many
new bechnelogical products of the other nations’ cultures could not be expressed by
using their language. Many words have been borrowed from the language. This is to
say that it seems our people could not live based on our own language and culture.
Those adopted and adapted words have become part of Bahasa Ind onesia.

In HrgruEstics, borrowig [alse known as lexical borrowing] is the prooess by which a
word from oo lamgoage is adapted for use inanother. The waord that is borrowed is called 2
borowing, a borrowed word, or a loanward, The term "loanword™ differs from
“codeswitching” and “bormowing.” "Codeswitching” means alternating bebween differemt
languages by bilinguals {at any level of competence in e FL), so that the sveitches, termed
‘nonce borrowings' ame infegrated only momsentanly and infrequently, amd offen extend ing,
bayond the individoal lexical tem b longer siretches of lk By contrast, “establshed loan
wirrds e accepled, tocurmenl, wadespread, and collective, They are wsed regularly and arc
permanently presenl and establisled in the recipiont langoage’s monolimgeal envi rememen
Thery have atben been inteprated into the language and are “used by monoelinguaks who may
ar may net be aware of their foreign origm... probably not even perceived as foreign by the
majrity of speakers”.

In a general term, borrowing refers o all kinds of wansfer or copying processes,
whether Hwy are due to native speskers adopting elements from other bnguages into the
reciplent language, or whether they result from non-native speakers mnposing propemties of
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their native language onio a recipient language. In a restricied sense, borrewing is meant * o
refer 1o the incorporation of fercign ebements imfo the speakers’ native language.”

The simulfanecus apphcation of the two language rubes is Hmibed to speach phenormsena
The borrowved language patlerns and fheir eses are not Bmited to bilingualizm, aed fhese are
no I':"""E'" called interterence or ﬂﬂnu:wit.'lrl':ng. In thiz commiectlion, ¥Weinreich EH.Fll.'liTII-' az
follows In the speech, interference is like sand camied by a stream: in language, it is
=edimented sand deposited en the bottom of 4 lake, Two phases of nterference should be
di:l:inEuisl'u.-d_ In the spLhuch, it ocours ancw in the Utkerance of the |:|i|inEuaE I:P-mlzr.'-r as a
result of his personal knowledge of the other teogue. In language, we find intesference
phenomena which, having fregquently ocoorred in s speech of bHlinguals, have become
habitualized and established. Their use 15 no longer dependent on bilingualism. When a
speaker of language X uses a form of foneign origin not as an on-the=spot borrowing from
the lampuage ¥, bul bocause he has heard it used by others in X-Ulterames, this barroawing,
elemenit can be comeidered, rom thie dn:-l:ripliw '|."i|."l.'..'|'\-runl.‘. to have a 'Fa.rt sl L‘IHHIJEEE x
[1968:11).

Hoan languiages borrote wowds

How languages borrow words is a eather complicated and complex proocss. The geneeal
rumll.'-nr_l." ol the Indonesian |.:I:I'!E'I.I.:IE1.". in the cowrrse of ohs hi-."rn-rg.-'. s bewn fo wse a mabive
wird whenever possibde, Fiestly, fomwign words were used onfy when there was a meed 1o
Firwd the name tor a mew object taken from a loreign culture. A language is arbitmrily created
hased on the neers” needs. [§ has been contimvally developed  sccording b their neods for
communcaling and inferaching with one and another. When the cond ition is changing, the
lahguage is sequired. Mew lechnology resulis in the areation of mew words, and its furn,
those develop the language. People never have i mind and use the word “computer,” for
instance; if 8 technelogical product has not been made, and after the product named
“oomputer” has been inftsedoced, the new woed namely: a computer and all mew swords
related b0 the produck alse have been provided b call the clements and features of the
product. Up bo the present tme, we have many words or phrases such as “CPU {central
FrL\::'mi'n;E unit), mintherheard, mouse, curser, o, Filo, folder, upldud, dovmload, ebe, The
users of Babasa Indonesis use those words for the sake of understanding and operating the
technelogieal product called “computer.” They have adopted, adapted. and then reganded
those rew words as the parts of the descriptive grammar of thelr language.

Sevondly, despile this tendency o wse a native word whengever possible, quite many
foreign words have acoumulated i the Indossesian language over the last lew centuries,
Indemesian language, for instance, has boen peesessing words for which thene ame no
equivalents in the other langoage. There may be words for objects, social, politcal, and
cultiiral instbutions and events or abstract concepts that are not found in Fhe culture of the
other language. i has borrowed words for cultural stiutions. It has adopted wornds for
poditical ideas. [t often happens that one cultune borrows from the language of another
culture words or phrased o express. lechnolegical, soclal, or culhural innovations* We can
take scome examples from the Indonesian language threughout the ages, The Indonesion
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language has borrowed and adapted woeds from the English langoage (2.2 econamics to be
“ekomvornd,” imformeation to be “imformasi,” colture to be “koltur,” ete). This has beon
eapecially prominent n (e last decades when the influence of TV has been so great that our
chilifren have baeen able o learn basie English quickly by watching cartoons or listening o
Englich music.

Thirdly, & langusge s used for communication and interaction. Concerming the daily
communication and interaction, for instance, some of o8 gse En;q]iu]l words thal have thier
e-:[l.tivaﬁzrh:ux- in Hahas Indoneda. [t has bon found such as “on the wa:r"' amd “OMGT .
abbreyviated as OTW and Oh My God- e e wsed fo stae "ddam pesjalanan® and “Ya
Tuharke,” The aller words sech as Chat, WhatsApp, read, delete, ill-fed, Facoboek,
Dwitter, BEM, and Line are adopled and frequently used for cormmuonmication and inberaction
as thay are, writhout any changes in both spelling and pronunciation,

Fourthly, many English words are areanged witheut the coreect rudes for conveving,
BT e m Indonegian such as ™ H’ml_fmr Ha vipe 8 Firee,” imr.mdlnE ”.".I'.yrr.'plr deimi tefrd”
Begarded from both English and Indonesian languags language use & unacceptable. The
|a|151.u|51: user borrowed a sound system similar to the Indonesian sound skt MNew =
represented as [nyvul; fear as [pic]; the & [del me as [mi]: s as [i=]; and theee as (], U these
are combined, we will have [myupir domi istri], This kind of borrewing language is ¢nly
meant for kidding: itis inkegrated only momentarily and nfregquently

Reasors to rorroge Deglish or o ther Foreign Davigrueges

There are soma reasons for adopting Emglish or other Foreign Lamguages, The firs) s
that the forelgn language presents a positive image for the audience (readets or Hsteners)
This is in lime with the respondents’ respomse hal “The forcign langusge s intentionally
used 1oogel & positive itmoge for oar business, The use of foreign words (especially English)
can give a beltber impressin, and show better qualite and higher prestipe than those of
Bahe=s Indone=ia. The wordy tour and braeel, for m-:.:mp'lr.‘, has a more L‘:ﬂfil‘i:l'lﬁ Mg
rather than the wards resrir and peroioman. ™

Secondly, there is an Impression or image that the English as a forelgn language has a
more posiive meaning and a higher valwe than Bahasa Indonesia in the cases of
vocabalaries and of the struciure, The wsers of Bahasa Indonesla may adopt the forelgn
(English) vocabularics and strochanes. Serdarg Tve Farritune, Dedopite Molal, Bivfiorg Ultama
Motor, Maridivl Fefo, and Gitn Falon are foreign (English) language stresctunes becavse they
are arranged based on the rules of Modifier and Hesd (M-H). In the Indonesian langeage,
the usual structure is to follow the H-M (Head-Modifier) so that the above phrases must be
CI‘IIIEL‘E' b Poraiod h'ﬂd:ug .|'n'_.||ln. Moy Jml'n'pa'!ﬁr_. Mdor Eml‘nﬁlg U ki, fofo Mordin, and
Salen Gt The problem s that the change n stroctore from M-H 1o H-M s considesed o
reduce or eliminate the p-::eil:iw impn:l:l'nn T :irn:|.;_|e;e, as menhoned above

Thirdly, seme of the langeage wsers only go along with, or others influence them in
using forcign langueages. This group acually newver theaght that the foreign language they
ustd wis imtended o get a corlain impressiom or image, such s being more qualified, more
prestigious, more imteresting, more classy, and so on. They use foreign Jangaapes hecause
they s other similar language wers also wse the Ian&g&: Results of the carebess use of
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English are, armong others, "t me a mick 5 Pree” and “rew fear e e is three” to deliver the
mesgage in Bahasa Indomesia “Demi Anak Isd” and “MNyopir Deml Biri™ by using the
sound system of English Language, “language Indonesia vehicle knowdedge,™ “ et ini di
aenst S[5 TV plas Secenhe,™ ™ loee offtoe” inderided fo state Lo O ffice, eic,

SUMMARY

ndonesia can be sald as & bilingual or muoltilingual =oclety. The facts show thal
Indomeskan children leve een in the process of becoming blingual speakers since
clementary school age, They have mastered the mother fohgue and hove been in the process
of aming Indonestan. They had become bilingual speakers when they graduated from
clementary school Their bilingualism & getting better and betier, and at some point, they
are riegarded as the compound bilingual speakers,

Im hilimgnal or moltlingeal commumnities, we often find phemomena in language ose
These linguistic phenemenn often refer to inferference, code-awitching, or code-mixing.
[deally, the wse of that language relates to the use of a =ingle language,” However, we offen
fird interference events, code-swikching, o code-mising. This i3 becase to inberact and
communicale; humans are mol free; (L s stronely influenced or confrolled by il oulture
Culture (in which there are norms, rules) often "forces® the language users 1o conduct
imterfercnce, amd code-switching or code-mixing,
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PART 2
CODE SWITCHING AS TEACHING TECHNIQUE

Ramadan

INTRODUCTION

Language is wsed for commumicating and mberacting purpeses with other uman beimgs,
human languages have characieristics s it & bogueage is a system, o langeage can be
viewed systematically from the fact that a sentersse is not ovdered randomly, The English
|JHELI.'IE,I' m nrdr'r'n'lE_ winds mio wnbences has 1hs peattern, and B patteen rmsst b
systematic. Lamguagge is also arbitrary; it means language created on the primary secial
agreement. Languspge = social; languaze i socially scquired, then karmed, and vsed. The
commimity communicates the kea by wsing the sound produced by speech organs:
therefore, language is spoken,

Languame and sccicty are am integral relationship beceuse a language with social
relations atects language u=age Basically, the use of Binguage folliows on the circamsta noes
surrounding  the social envircmoeent, For instance, (he physical envirenment can be
conditeomed 'I:I}' T !n.nEu:LEc. and 5|:||:n-:|.'_l." can be soen b ks ]:Ih}fsl::IJ emvrranment.

Largouage and inferackion in sockety are bwo things that are mtercomneched because in the
life of sockedy we |:r.'rt:|.ir||:|-' need Ehe |.'||.=1|:| of offwers in rcal.i:ing {MIT dailj,r rernclls, then bo
Inberact in the community language is required as a ool b0 commiundcate, language is also
easeniial n a particular conmmunily.

The languapge s nob meeely the means of commumicating and inferacling but also for
shaping and malntaining the relationships among human

Boquircreents for communicating process is b have the ability 1o master ab beas) one
language or fermed with monolingual speakers, 5o capable of mastering tvwo linguages,
then this phemrmenon called hilingual speaker, when somoome 18 commanicating using o
different hngunguﬂ mn the same mdividoal thies F]'lm-:rrm:mm. it 13 called EiEnguaJLﬂ-m It
additewn to thial, Eeides L:II'IE1.1.:IEI'.", there amother term called fcode’ that s used in I:L.I.I]"r
imberactbon. Fatchal bAu'in (2006 staked that code refers o the language ar the varety of the
language ilzell, The examples of the code are the language, dialect, reglstor, and styvle
According to Wardhaugh in Fatchul Mu'in (2006), several influential factors may affect
language usage. Some of these factors are(a) Participanis, Pamticipants rdfer to whe speaks,
to whom he speaks, these participants are called the specch community. A group of sockeky
that implements the same. pattern of speech signal called a speech community, The
clazssmoom i one of the places where inberaction occurs. The parteapants of thes imberaction
are teachers and students. This may lead to the use of the same patbern of the speech =ignal
as B Bs language or code, whidh conslsts of the language, dialect, reglster, and style. (b) The
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Setting. The setting refers w0 where he speaks. (¢} The ople. The tops relates o the opics
discussed, {d} The fumctsom. Fanction refers o shsat and why he speaks,

Based on the factors of the language, there 15 a phenomenon called code-switching
daily interactien Codeswilching is brpically vsed for strategies mmong lamguage leamers
and bilinguals. Code-switching is 4 change bebween a bnguage or a code at some point in 2
sentence o utterance. Code-switching in linguistics is identified as the speaker swikches
between two or more languages, or e bvpe of bngeage in an individoal conversation,
Cnde-switd'linﬁ | proces of allematun invalved twa |anguu.ﬁ|:.- in e discourso,
sentence, of constiuency (LI Wel, 20007, Also, the process changing from one language or
wvariely 1o ancther inside a stretdh of spekon discourse called are cosde-sawibtching, code-
mipcing, bilingual speech, eic. [Schendl H and Wright L, 20005,

O of the daily inberaction owurs in the clhssroom. Thi: cxchange of thowghts, feclings,
ar collaborative ideas befween bwo or more pegple produce mutual effects with cach otber,
=uch as the action performaed by the teacher and the stodents durmg the teackhing-loarnimg,
process called classrom nbemactions (Fatchul Mo, 3008}, Having done elaborating the
b.:.cl:.E;rnun:l, ther researcher belicves that the wse of a.'rd.l:-mi.b:l'l.inﬂ 1 Enshuh E‘LIII"EIE‘!
language |5 significantly essential. For this reason, the researcher was interested In
conducting research entitled fupes, fonciors, and feckors of vodesanildng & a ferdamg Pedumgee
condictat by English Depnrtment leckirers af e Unroersily of Laebing ManghnnrtBaiicenasin,

Based on the claboratiom abowve, the rescarcher attempts to describe infonmation alsaat
brpes, functions, and factors infuencing the nse of cede-swilching m teaching English has a
teaching technigque conductisd by English department lechurers m Lambung Mangkorad

L nzversity in Bargarmasin,

LAMCUAGE, BILINGUALISM, AMD CODE-SWITCHIMNG

A man uses larguage as a means of comumunication in his effort to interact with obdwrs.
Language i=s a means of commianication (Fakchul Mu'ine 2007, Alses o langunge B a vocal
sy bl wsed for buman interaction, and il is & sysbem of arbitrary (Wardhawgh in Fatchal
Mu'in, 28|, Human L'|:|'|E'u.:|51.- biss sewieral -.'pn.-ifn:: as Follows: First, h.I'IEI.EIEE i% o syshiem;
second, language 1= fuid, the three Bnguages ane social lamguage, and the four linguages
are :pukm. Bazod on the defmibon of |a.1151.1..1|5r.=, according o the experts abowve, the
resgarcher can conclude that language B a ool o communicate with fellow socal belngs,
amd the language can be writhen and spoken.

Language is closely relabed 1o the community i a reglon as a subject or language acts as a
means of communication and interection bebween groups of one with another group, Sociely
i# & group of poople who make up a systom, whene mosl of the inkrction is bebween
individeals within the group. Language and community is an integral ndahonship becase o
langeage with social rdabions affects language usage. Basically, the use of language follors
on the dreumstinoes surrounding the social environment. The wse of language socially
includes who speaks, what language is used, o whom, when, and whene [Fishman, 199

Lamguage = o social commuonication el m the form of the soond-symbel system
resulting froon human speech. Humans, a2 soctal beings, meed the means te interact with
afher bumman beings in the commumity: for the bepefit of social interaction, then il mkes a
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communicalion ol called the langaage, Interaction is a trpe of ackon that ocours when fwo
or mare objects affecl and have an effect on each olher. Interaction can be defined oa the
reciprocal actom belween beo o more individuals. Inferactioms occur when people
communicate with cach other, prowvide the resporss and eoeive meactions e cach other
wherivcer amd whenever i'happu'm. inc]u-dinE in the clamsroom sothing. I'hus, the imteraction
hetween students and teachers s essential for the kaming process (Fatchol Mu'in o al.,
2HH),
Bilingualisin

Phenpmenal personability i master mome than ome fanguage for communication and
interaction purpose called a Bilingual speaker, Bilingualism is the application of more than
one bnguage, whether by mdividual speakers themselves or by the speaker community.
¥Whim a speaker masters twa languages allow the speaker to u=e tweo languages alternately,
Besades, billmgual may change language from e magpsity o minomty languoages, and
rivessames from languages will contain references to th solidarily and proximity of oy
langusges (Mormann] |, 2003). Billinguallsm isa phenomenon of change bBnguage use from
twoo o imore languapes oreated by e o person or speaker (Mackey in Fatehul Mao'in
AW In ather words, hiinguali=m refers o the practoe of alternstely nsmg bao langeages.

The code-switkching comdected by the bilingwals, acconding e Molmes [ (2003 invelves the
Fnunw:inE;.

A Participant
Members of & social group will either switch code to take a pesitive account from a new

mermber company or alienate new members from a group discussion when thwre s &
mew arrival in a social sHuabion
b, Sofidanity
Code-sawitching signals ethnic or sodal growps with specific addresses.
Stalus
Speakers chasyge the standard of Linguage to formal to informal or otherwise based on
thiz status of ther addess, tor exam ple, an employes sill wse fermal standard language
when talking to the head of his office but tum into informal skandard language that i=
tricndly whin talking to his colleagoees.

i

d. Tops:
Swilchimg for referential purposes 8 a code swilch (o quote Utlerance, specific sentences
I & culiure, which means they cannct be fully interpreted into fiest linguage o mother
WnELe,

e Attective Funchion

Hiolmes said thal sometimes addnesses do not nesd 1o anderstand words (o eoeive

wffoctive effects because they can be obtained by local pronunciation. Code-switching bo

wxpross affective mianing part af & referential function.

Melaphorcal switching

=y
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Speakers who have high skills in mastering more than one langeage or code will swilch
tike metaphors to enrch communication, and the Tunction of this code-switching mfiers
b the second association of codes,
g Lexical bormowing

Code-switching occurs when a language reflects a lack of vocabalary that can be
replaced by another language, For instance, that happens when the speaker faills o met
an accurale word o ose in the torget langeaepe and meeds B borrow from the mother
Bngree.

People often wse a language o signal thelr membership o partleubar grongs § Batcdhul
Muw'in, 2006), Social status, gender, age. ethnicily, and the kinds of social nebworks people
balong to turn oul o be critical dimensions of identity in many courtries. Within each
community, there is a vatety of language codes and ways of speaking available o s
members, In Hamgarmasm especmlly in college settings, many people have  difforent
l'l.ul:kgrnumll:. m thi CAmMpLEs envinTrment 15 a mn:ting '|:|I.1|:|: fowr iy |'.r|h:rp||.~_. thiere are
[avanese, Eanja.rr:ﬂ:. Dravakese, Sundanese, and others, 5o that m that envimonment, there is
e la::EuaE'r: that becomes Ehe official |a.nE1.|.:|HL= or the formal la.nEunEl: it Indonesian.
Becawse in the scope of the English depariment there are many English language coorses so
that there is o combimation of several languages Indenesian is wsed for everyday
communication in general in the class. Each regional language is used for commumnicaticn
prarpeses il it happens o interact with chassmates whoe come from fellsw megions, then inthe
scope of English learming, thene will be the wse of English either in full English o in several
parts since theme are many situations in the campos emvironment =0 codi-switching swill
dccur bevanse it adagls by several Bsctors which will ke explaimed bebow.

Factors Influencing Langnage Use

I r.i111-min|5 Hrw I:ln_Eu:l-Et'- used, 1% uee 1% :l'w;l:-':; mitharemoed I.".n.l the state of soctal refatbors
around which aims to adjust the right language te use and can belp fcilitate communication
amd inberacton. In L.u.l'lﬁu.uﬁ: e, several ondluential EBckoss may altfect |.:|r|ﬁ'|.|ng|:' nmage m &
particular speech community. The First is the participants. Parbicipants point o who 3s
speaking and o whom he talks, The second & the setfing. Setiing nefers to the place o
locatien where he speaks, The thind is the topsc. Topic refers o & particolar topic discussed
Forth the function. Funcion refers 8o what and why does he speak? Wardhangh {in Fatchal
Pvlw'in, 20HM,
Spwech Conmiaily

Speech B a form of homan communlcadon prodoced through vocals The speech
communily is a group of posple who share a sel of lingnistic norme and  expeclations
regarding the wse of language, The speech commumity refers (o some pesple who use the
same pattern signals of speeche Also, the human aggregate characterized using the body
tagether with verbal signs and derved [rom the cqual swm as the extremse difference in
IanELuEt' use is called the xpﬂ.-d1 n:lmmunilg,' Mat, T, and Plat H.K im Fatehul Mo (2006}
Classroom as one of e seltings of speech communily whenzin the clesroom thens are
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participants, which consist of lecturers and stedents who can create e same sysiem of
speech signals bedweon lecturers and stedends.

Code-Sardbching

The code pefers o e language or a variety of language Rsell. A language |5 varkous, and
they con=ist of some termis bike languape, standard language, dialect, stvle, speech level,
regigter, pidgin, creale, and other varlety of language (Fatchal Me'im et al, 2008}, Style nefers
Lo a language varlety that is divided based on speech or speaking situation into formal and
infermal stvies, Repister are sebs of vocabubary items associated with discrote socupational
ar social groups, such as surgeons, acroplanes pilot. bank mamagers, sabes clerk, efr nsc
different vocabularics. Pidgin s a language with ne native speakers; in other words, pidgin
is bnguage created by a contact language based on the agreement. Once a pidgin comes to
be adopted by the community as its native tongae, and children leam i€ as a first langnage,
that lenguage called a creole

Code-switching is typically wsed for strategies among language leamers and bilinguals
Codeswitching Is a dhange belween a language of 4 code al some point In 4 sentence o
ubterane, The ability on the part of bilinguals to take turns dffortlessly botween their two
IanEu.IEﬂ- is called '._I:IL‘l-I.‘\-m'd'i.'h.‘l'liﬁE [Bullnl:k. B E and Toribio & | 200E]. Ende-xwitrhh'lﬂ 14
the alternative e of bwe or mone langueges, varieties of language or gven speoch styles
[Hymis. 14954)

Thi process el alternation invodved twio langunﬂ.ﬁ m=ide a :-;inﬁlr discoursr; sentemce or
constituent is called code-switching (Wei, L. 200). Also, the process changing from one
langrage or varsety o another inside a strelch of spoken discourse called are code-
awitching, code-mixing, bilingual speech, ete. [Schemndel H and Wright L2071). Based oo the
slatement above, when a speaker replaces between bwe or maore languages of nguage
varieties, in the context of a single conversation called codeswitching, Code-swilching
accerding o Mattsson, FI1999), funclions ss follows -

a LinEunmc I.1'|:-u:|:r.|ri:rg.-'. X Ewdilﬁnl:lll:,' trachers CEpETIEnOE i rida rinﬂ e nanae CiERpl

b, Topic Switching, ic., when the ladturers switch code to which topdc is undor discussion,
it m'iEh: (i uw:;l:cd, for instance, that cortain aspods if aniﬁ;rl |a|151.|a.5¢ I:L-m:hi:nE such
A% gramm:ar inskbructim, s Frrl'l:'n'b'l_'!.l i':rprmn-.d in thee mather (S8 TR T of stndenis.

¢, Alfective Fuchon, X sponlaneiius  expression uf  emobions el emotionl
understanding in discourse with students

d. Socialleing furction, be., when kcturers or teachers tum (e students” flrst Bogueage 1o
signal friendship and selidaity,

©“ R.l!].'ll."l'il'l'lﬂ'l:" fomction, e, when echurers or teachers Oy thir same s im havthy
lamguages for clarity

Factors Influencing Code=Suribching

There mmsk be a reason why an utberer B mixing or switching his language from one
language o another, As described by Hoffman in Sinuigga (200929, there are several
reasans why the utberer wees CM and C5 in their Uitlerance, The sevon reasons as follows:
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a. Talking About a Particular Topic

Sometimes an utterer frels more pheasant 1o falk aboot a particular topic i another
Lingruige. Anoasterer feels released o exprss his or her emotional feeling in other
languapes or a languagme that s oot his or her dadly language. For example, the otteser
lends o mee anoder |ar||51.|aﬁn whim InJI:'n.'i_H alsaaat private prnblun:_. f:rnil:.'. marriage,
and business. Talking aleut a partlcular boplc also wsed by the wtterer when there B
another topic discussed in one siluation The case con be fownd in Dula Madl, especialiy
Chinese. They tend o speak in Mandarin when they talk abowt commseros or besinoess
mather

b. Coting Somebody Else
Mowadays, English &= valued more than the kcal language. especally in the media
social era, Posple temd to create thelr idea in the English language, The utterer mixes and
swilches code e quote a famous espreseion, proverh, oF sving of some well-known
fignres, The switch contains just the wosds that the otherer is claiming the quoted person
said, The switch is like a set of quotation marks. In Indonesian, those well-known figures
ame messtly formed some English-speaking countrie.

Exmrogrles Ao Seiia, fime & o

¢, Being Emphatic aboul Something (express solidarity)

Sommetimes, an ultterer B maore comfortable to be emphalic abowd using a second
language rather than his or her mother language. The speaker switch from the second
language to the mether language because the speaker lecls casier o be emphalic in the
secondd language rather than the first language,

Esarmprles "Gl woell sooe, Rin, Aka gk fmhi Bawin sabo f Kesissepertiing.™
d. Interjection

Interjections are words or expressions, which are put info 2 sentence o express
surprise, ntense emotion, or o gain attention (MNoraill, 212). The interfection (s a part of
spechy which @5 wswally weed in informal mgeage than fermal writing o speech. The
hunction of interjections ks 1o express emotions o sudden bursis of feelings. The speaker
can shoy a wide varety of emotiors, such 25 excitement, joy, sarprise, or disgus
Imterjection has ne grammatical value, Bt the uiterer usually wses more in speaking than
writin. The utberance generally med B Look! Welll Heyl Yummy!, Shitl, ete
Exampledutdl!, fash disc-kn kelinggolm divanudy Rind (My fash disk was Jeft in Rini's
by rase .

e Repetition Used for Clarificat iomn

Im repetition, & message in one code is repealed n the olther code Hierally, When the
wkterer :q:u::lb:- or clarifies the words that the otene said, it will make the listener more
understand tha Extent of what the wtterer said, This mepetifion &= wsed mot only o clarify
what i3 said but also toamplify or emiphosize a message.
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Example: Eegp spirlt, telap semangal! [angan patabh semangat gitu dong, masth ada
kesernpratan, vang penting adah mencoba

f. The Intention of Clarifving The Speech Content for The Interdocutor
Bili:nE'l.l.al ar rr|1.|||:i]'.i.115u:.1] porsom Elr.':rfl:rrn'l.'r talks b another bihnEu:d o |:rru||:i|i.r|5l.|.a|_.
therre must be lots of codeswitching and code-mixang occur, It means to make the content
of his or her speech runs smoothly and con be understood by the stener. A message in
ane code s repeated i the other coda in the somiewhat meodified formm,

B Expressing Group Identity

Code-switching and code-mixing alse be used to represent group identity. As it has been
bl pn"l.'nml'_v, thu= way of commumication of academe FII:‘1|:1:I|L" m  Ehear
disciplinary growpings, are different from other groups. In other words, the way of
communication of one community s different from the people whoo are oot of the
communky (Bemmett in Pardade and Kiswono, A0 2). Savile and Trolke in Moshall {20012
alio give somwe additienal masons for a bilingual aned moltilimgual person oo swibeh or
mix their linguages. These ane :

(1) To Soften or Strength Request or Command
For Indemesian, wsing code-mixing and code-swildving English into the Indonesian
language in thelr commanicatbon can use to soften a request of conmmand because
English 5 not their native longeage. Besides that, Code-mixing and code-swilching
cam also be used o stengthen an anthorily sivoe the utterer may feel more powerful
tham the liskener ecavse she or i can use Bnguege that cvervbody canmat,

(2} Becanse of Real Lexical Meed

The mest common reason for a bilingeal or multilingual person o switch or mix
their languages & dee te the lack of sguivalent lexicon in the languages, Whien an
English = Indonesian bilingual has & word that is lacking = English, the atterer will
Fnd it casier tosay itin Indemesian, And vice versa, whon the utterer hag a word that
i= lacking in Indomesian, the olerer will ose the Emglish terme IF it put inba
Ind onesian, the mmninE wornld be unclear or vague, and somebmes & would not be
usid, For example, In Indonesia, the technical opies are famdly associated with
English, and the tope it=elf can tigger a switdh or mix toor with English.

(3 To Exclude Other People When a Commeent is Intended {for Only 2 Limited
Andience.
Soameti s perstrs want o conimunicae ondy i specific people of commmnithes
they belong to, To avoid the other comimunity or interference objocled o thar
communication by pesple they may try o exclude those peeple by using the
langsage thal mot evervbody knows,
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Code=Surdfching in classromn fnfergction

Classroomn inleraction i oollaborative with of mind, fecling. or ideas of people that
results ina reciprocal effoct on every individual, such a the action perfurmed by the teacher
amd the students doring the teaching:learming process{Fatchol Mot of al, 2008) Code-
switchimg in chissroom inbersction i every me the lecturers or teacher changes or swibches
froen ome language b the other one(Matizson, F1%9), Lecturers or teachers feel the nesd b
use the flrst language i make thelr studenis understand. Por instarnce, when teaching targel
language in question to sludenls bal because of thelr tnastery of the target langeage that is
imeomphete and makes them not understand. In linguistics, there |8 no single design thar all
linguistics agree is the only method, $Gamal, 2008;113)

1) Code-Switching asa Teaching Technigue

Code-switching, a= a teachby technigue, has the purpese of making =tudents
understamnd, Code-swilching in leaching lechnique has an essential rele for the
lecturer or leacher, for instance, the rode of lecturner o beacher socmlization, the

imporiance of variation and mepeition o the teaching amdd leaming process, and
lecturer lnguistc competence and insecunty(Matbzon, F19S0,
21 Tag Switching

The swilching of either a log phrase or a word, or both, from o langiage 1o
ancther, 15 calkd T:IE m'-'il:-:h'nﬁ. commion n o ntra-semvbential switches [Ll' Wi, 20KHT).
Based on the statement above, lag switching 1s a type of code-swibching that involves
bwo phases or words or both from one language o another.

Example !
Lizcture: ™ Well encugh for owr mseting, Time ks oer o™
From the case of sentences above, there has been a change in langeage from English

oy Inclowesian, and the change is citepocized o= tag switching becavse the chianges that
cecur are code switchings al the level in tag phrase or a word.

) Intrasentential Switching

The provess of codeswitching is fognd nside a sentenoe, or a clause is called Intra-
senbential switching (Li Wed, 2000). In other words, a code-=swibching process
inm:rh-'mg bebwern in a sentence or a clause conkaned noa :HHEII:' conversation =

refemed o as Intra-ceniral switching,
Example !
Lacture: ™ Present minu past continuons?

Students; * Pasl Conlineous dMMaam T

From the example of sentences above. thewe has boen a change im0 langnage from
English to Indencsla, amd the change is categorized as intmsontential swiiching
bovause the changes that ocour ane code switching s at the level inside sonkenices
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(5] Infersentential Switching

li_'m.il:-asw:i'h:hirﬁ hnpp-:-n: autsde the sentence. or e clause B called mtersengential
:-;wil:hin.g [mter=emtentual ﬂwitrJ'JinE haH.'H’.'TI’.‘ﬂ at lewel, Lk, a sentemey or clanse
boundaries (Li Wei, 2000), Based un the statement alsove can e said if the type of
Indersembentialcode-switching can oeour only at certain levels for instance, at the level
of carlaide the senbence or ody on te clause boundany,

Example |

L bame: * baina yang n..'lman'_n-':l.Tnm_'l.r?Tl.'r:u, rohaf i pl fhink aboed Hus emsneer?
I=id right 2

From the example of senbences above, there has been a change In language from
[ndonesian o English, and the change is categorieed as intersentential switching
bicause the changes that cocur are code swilchings af the bevel bebween sendenicis.

Camal (208:115) describe the environment of a langeage.

Parenis and Rclstives

I Shaiemangy
& Fremnds
i Lhuimps
=, -HHL
A e .
-\"-.\_
~ H"t. h"‘m
Tl indanii, .-"'F.:,/’- i e
L el " Family &
Elocismeic Falle Frenla
Fpuipemiern

Tiws, G & Ciarra

Foguiie 4 Edl Laigraags: Sogaisiinmsi thivugh icrs e sl tee iy o e
Frmctions of Code-suaicling

1) Tople-Switch Function
Topic Switch is the functien when the lectarers swilch code-swilching to which topic is
under discussion; il moight be suggested, for instance, that cerfain aspects of foreign
lamguage eaching =such as grammar instruction, & prefembly expressed in the mother
lengue of students,

Exarnple :

Lectuns * Ok s oee (Potnting o whiteboand) (his Simple present tense" (09060
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" For example, 'm meeting Peler oaight 'm meeting Peler tonight. ves. He is taking
mig ko the theater. Pada saak itu dia tidak bertemu peter Tapl dia akan, dia berencana
bertemu peter”™(20034)
21 Affective Fanction
The affective function i the spontaneous fundtion expression of emoetions and smotional
understanding ln discourse with students.
Exarmple :
“Gp, this person save am meeber, samy mealing peber, meeting peler [adi neeter va
7 (20430 Fam meting peter tonight ves sudah ketemu™(20.54)
“My mom is cooking ftu kan happening the world juga yva, emang *{18.20)
3} Eepetitive Function
The repetitive function is the  funclion when lechurers o teachers convey e same
murssaze in Both languages for darity.,
Examphe :
Lecture: “Yap, it describes genceal stalement il desoribes  general  sfabeman
ya " [T
“what this it mears if' is happening oo, yes? Adeo kata bemennya ladi sedang
berlangsung. Yes " berlangsung,” what's different ¥ Lalu bedonva dimana ¥

(10.3%)
FIMDINGS AND DISCLUSS ION

Saljects 1.2, and 3 or 51, 52, and 53 indesd used the switch-code in the teaching-leaming
process in 51, 52, ardd 53's class, which were English and Indonesian, 51, 52, and 53 also
agreisd that they performed switchcodes sccording o oode-switkching functions sech as
buildiog emotional understanding, explaining the particular opic, and giving amphasis o
the informakon.

Code-Switcling o Pré-pctinity

Thie st typs of code-switching amd used in pre-activity is tag sseitching. Tag swilching is
a bype of code-switchang, that invalves two phases or words or both from one Evgruagge Bo
amother, The examples

51 Utteranoe:

" Yap, it describes a general statemwent, it describes general slatement pe..” 09:06)

"o Before 1 tell you the lessons, could vou please explain what is the d#fference and
betwean Senple Presen) temse amd Present Continuoas ense ¥ or perhaps Perfect
benise, the threee of them are diffrent...[shedent answering] it good... anvboedy wanls?
¥a.. "{E:06.)

52 Ubberance:

1 woukl like to see the process of becoming the final product of vour own wa.”
(04:11]

T D wonld lke to soe the final one, Bul, for the training, of course, even achually the
cellecting scon will be seen through video g [04:27)
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53 Ulterance:

" Copalative, the meaning of the whole compound represents some of the meaning
off thir coms toent part, smae 2y _|,r.'r' {II‘I:EE":-

" Oy, done. And nomber two s compoanding, y?™ (17:4%

The secemd tvper of code-switching and used in pre-activity is mira-sentential switching,
The process of code-switching found inside a senfence or clawse is called intra-senbential

switcheg, The example is;

22 Utberance:
“T'ef ik o Ewll vou thie anmouncement that mest week and the next week 1 weill not be

here 17 I go to ancthver place for two weeks we start from 19th May to Sthoof June, So,
khe Sth of June is the staring of the bnal exam right. 5o | think the Bnal exam yoo
willl b swith mie™ [22T)

"Okay, House ban woubd ban yo swould ban animal testing, vou know the sequence
of world ™ (0551

53 Utterance;

"Olkay, can you tell me in Balese braveeesa?™ [{(338)

"o, ke ade knbe Bed e parg inn apa? Ceiiver kinds of bird, coba carl yang lain
vang mengpunakan katn bird, kalaw peacock kan tidak, sekarang coba burung vang
Bain ™ {01512}

The third type of code-swiching and wied m pre-aclivity s inter-sentential sweiiching.
The provess of code-swilching happens owlside the sentenoe, o1 the clause is called imter-
=eniential switching, The example i=

&3 Ubberance:
“What do you thmk aboutendocentse? Selmin endocenine ekt ngar ape ™ 021%)

Code-Suritching in While Ackiviby

The first type of code-switching and wsed v while-activity is tag swilching, Tag
swilching is a type of codeswitching that involves two phases or words or both from one
language o amother, The example is:

51 Uerance:

"5, this person savs ' mecter, sorry mecting peter, miceling peter jadi moeter wal”
(2048

"ot s happens at ED oot only on Aola 2 ya,”™ § 13.32) But also all around these
ronm= wherever yvou stay focus.”

52 Unterance:

"Wou spent your fime L0 seconds, Okay, vou restabed go, Anbsa says cosmieta
medical pharmacy companies used anirmal testing, bul there are many ways withou
veings thic animal, And vou said itis like murder. A new argumentation va " (53:46)
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"There will be maybe ome person will play twice va. Will play twice. Thats okay. As
fricnds. Bud, one thing that [ comsider the most is the fitst performance wa The way
b youn perifioern, the sode That's okay. (001 10:5%)

£3 Uterance:

“Exocentric and copulntive, Mow, this sheaald be talking aboat the aoromym, ga, The
seronym originally & pronounceable word from the inttial ketter of the constituent
word . Acromyim, Basasa Indonesia aga ada kan? (122400)

"a, diving we I s dive, we use scuba diving, Sef-Contained Underwater
Breathing Apparatus, Jadi alad umuk kita menyefam o ada vang disebal dengan
SCLUBA. Ya, SCUBA. Seltccombined Uniderwater Ermlh'in;g ﬂrrpiml'us. (e sudah,

vang laimnnmya lagi coba, Apalagi kira-kira?" {1414}

The second type of codeswitching and wsed in while-activity &= intra-sentential
switching. The process of code-switching found mside a sentence or clags=e {5 called
intra-sevtential switching. The example i

51 Utlerance:

"Ya..present condinueus Tomse ww fenye sobanmg, sedang erapgusung shanng, w
- [IE3T)

"0k sedang berlangsung, sekarang, Emoomm L and then if it is done kel sedil
sebeam vk die weemfaik, B becomes present perfedt lense va sudah berdangsung,
sudah sebesai for example. we sfudy basic grammar on Monday and Wednesday
whial abewl now 2 ( 11.13)

52 Uterance:

“Like loreal? Wormim  ban, righr? Loreal? 5411'r}r SONTY,  BOFTY mn:qf ar lovresal g%
pranbaluf?” (49:53)

1t I:|EI1F;EI.'I:|LL"|- vou kngrw, The mouse can contribube to the disease, s0 when the
human being & getting vou fo know the food from mouse licking. vou know. The
e maide the bacleria commyg from the mowse. Coming fo bumans and the
hurman gets pest. Fimally, pergabi apa ge®” [0100:22)

53 Ustemanie:

"Ewocentric and copulative, Mow, this should s talk about the screnym, Ya. The
acronym originally a proncunceable word from the inibial better of the consfifuent
wordl, The acromym efes Indoresi jeige ada kan?” (1212)

“iva, mah imi kan kurang lebdh same, Jadi ada: Oke, naoh, From the initial ketber of the
constitient waord, bk coerfish oy soerts apa it 77 | TR}

Thee third 3y pe of code-switching and used while pctivity is imber-sentential swilching,
The process of cisfe-switching happens outside the sentence, or the clise is called
inler-senben ial swilching, The cxample is:
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51 Ligteramoe:
“For example. F'm meeting peter tonight. oo meeting peter tonight ves, e & taking
e Bis Hhae Bheeater. Padn sevf 1P e dednk berterip p.'h:'r .fnri i, dya Perercad borkeory
proder,” (0134

“D voua have any L[l.rr:tiunﬂ? Kol sy salafy Sl Bewed] gk pachem wali,_ ayo sebireg
tanvanya sekarang dimana yang belurm memahami  belum pahamnva dibagan
. (23.45)

52 Utierance:

“You said there are many ways o osave andgmals. What ways? There i= no explanation.
Even | ot it the same with pusps later in cosmetic pharmeacy, e | forgot. Dimone
s saaim fin? Pharmacy T Cormastic? Me.. dical”™ [33:23)

53 Litteramee;

"Radic defecting and ranging. Kalr berreafits g st raderoyge gerares, ™ (13:52)
“Beminning, word yang pertama, denpgan word vang berllutmga. Ya kan® 1t wsally
e beginning of oie word and the end of anether. Nah Bine-dine ontologa ap?”
[16:17)

Code=Switciing i Post Actieity

The first bype of code-switching and vsed in post-sctivity is bag swikching, Tag swikching
iz a bype of code-switching that involves beo phases or words or beth from one language to
another. The example is:

51 Uteranci:
“Put the verb inlo the correct one. This 18 simple present oniy .. of _. compari=on &
o page 14 conparing we.” (0227

"Rlght nosw, g what are you thinking right now, va " (06:14)

52 Lterance:

“the action will be treining, or mybe you wanl 0 rehiearse the debabe, Making play
the role, It's like this, maybe Bot & could be like that also, Make the sehcarsing of
iu'ininE club ml.plm'n'lE the defimation nkn}'_. ton.  Kalian 'h.'u1}'a h-rlzljar
bBerargumentation, di club nva ibu, Dhay ga® Thank vow soomesch.” (0:14:26)

“amd fimal session, of course. there will be a debate, battle debate. With different

formation we. It's always changing. One thing 1o sure vou should certain with vour
individual pertormmance. Whether vou will be in a team.™ {00:13:50)

The second type of codeswiiching and vsed in post-acivily s inbra-senten ilal
switching, The preoess of code-switheing fownd inside o sembenoe or clowse i3 called
inlra-sentenial swikching. The example i=
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51 Ubtterance:
"So, all of these sentences read the explanation the present continuous fonse the
expressing an activity that is m progress at the moment of sprakigg . happening

right now, it i a temporary activity sesenisar pafr.” (1831)

"Progress e disand Jf T otelmn 2 hehun bablbon krlion sfudying disel B8 somesior,”
{0140

52 Utteranoce:

“the action will be raming or maybe yoo just want be rehearsing the debate, Making
play the role. 18 like this maybe But it eooald be like that also. Male the relhearsing of
jeining  clubr  exploring  the defimtien okay, too. Kalian hanya belajar
berargumentation, di dub nya ibe. Ckay va? Thank vou soomach ™ (171:13:33)

%3 Utherance:

“wallpaper (Englsh) jadi sampai ... ada 2 lagi kita keltemu mext metting Jadi kita
bisa birikan tambahan , nanti kita coba berdiskusi mencari confteh2 yang lain.”
{01 0034y

“1'.1.:.-'; Al sodi ok 1'rIL'|.1IE.'I.I|aI'IE. nanti besa Kupa Y bisa ke Eil!u i, hiar amda
betul2 fau comtobroonlol yang  lain itu apa [ English ] Assalienemdafous P BT
(O 0: 30y

The third bpe of code switching and wsed i post activity B inter-sentential
swilching, The prooess of code-swilching happers oulside the senbence, of the dansc
iz called inber-sentential swilching, The example is:

51 Uilerance:

"=aslah va. And then continooeus at present masih ampai sekarang smd some point
ann -t Fabure benese, Az ik Bl ngobrel, " (1401

#[ will see yiou agam next mectng, = 1 will see vou on Monday Al (15,35 Thank v
snmuch. Assolrosainiwm e b 7 @hii3)

53 Utterance:

“walpaper (English | fadi sampai . ada two lagh kit kefems nest meeting jadi kit
bisa berkan tambahan , nanti kita coba berdiskusi mencars contoh? vang lain, saya
akcamy wechikik rnmsul.'ung. nanki bisa, supayi hiza ke E‘il‘l.l v, Baar anda betul2 g
costob-oontoh vang lainite apa

{ English | Assslomumiarzm We W [UT1H0EED)

The function of Code-Switeleing in Pre-activity
The First function of code-switching and osed in pre-activity §s e boplc switch fumetion.
The topht switch function is when the lecturers swilch code-switching to which topic under

discussion or inorder o move o the next or which In'l:l'u: s under discusswon, that aimed bo

o fhe stadents [ooes on opics that were being explained o discussed, The examples arc;
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51 Ulterance:
"0k this o | poiding b whitebeand) this Simple presenl fense” {1029

52 Unteranoe;

LK. The frst is the prome mingster from govermment O The second the |:|i."|:|u1:_l.-'
O the member and then the whip. The prime minister tvere OR and fhe deputy and
the member and the whip heee,” [I0:47)

“Today s training. Ya, | do not like your scofe anyway. | ell vou the truth, The
geore will give will got later when the video is posted, Td like to see the video posted
if it's possible when [ go far away thene toosee ow E|1|1|:| yaur performance isThats

e T score.™ (2325

53 Uterancer
“What deo wou think abowt endocentric? Selain eredoceninc beeflon friga apa™ [0129)
"Okay, can voo bell me in Balwsa ndenesia?” [13:38)

The secemd function of code-switching and used in pre-activity s affective, The affective
fanction is a spontanecus expression of emabions and emational usderstanding in discourse
writh students in other word related b emohonal nndll-:':l‘.arh:linE to e sbusdioevts, ot anmed
to build & coenforiable u.l:lmnphm. sy Ehid cake students are exeibed b <tarl the lessons. The

L":ll:ﬂ.l'l'I.FIL"l-' e

51 Uittersnoe:

"V, il describes general slaleman, il describes general stalerman va.," (101E)
"Hehore [ bell wion the lessons, cowld Y '|'l|1-..m|:' r:lrFlL'lin what are the differences
bBetwesn Stople Present Tense and Simple Present Continoowss Tense ? or perhaps
the present perfect kense the 3 of them the different . st good - anybody wantoga, "
{125

&2 Uterance:
“You dio not abways criticize someenie withoot any solution at all ya, Cleany? Beady™
(542

53 Utleranoe:

"Kenapa jadi langsung ke contohnyva? Kb miiselnws exevendene i Rala g Bidak
kil ke g nda disibn, Dae kae® Kako sea bird, o adatah kata vang mewakili
bm'unﬁ larena ada kata bird disttu, berard dia mewakili buru.ng. h'paln._gi yang
lain?" {IB:007|

“0kay, dene. And number bwo is compounding, va? Compounding vang sudah kita
bicarakan tadi, Cnmpﬂmnd'inﬁ .|1.|:|.£|..1'|:|.'.||?I ..-"|Ipu hnlf ™ (11-51)

Thee third functon of code-swliching and used In pre-activiey s repetitive. A repetitive
function s when lecturers or beachers convey the same message in both bingusges for
clarity, which almed o make students fee] clearer and help thedr students undesstand every
sub-topic of the leasors cesder. The examples ane
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51 Ulterance:
“Yap, it describes a general stadement, it describes general statement va.” [1018)

53 Utterance:

Y s, siblinE moare brother and secher. Parents mean father and mother, There as
many pecple eide the room, s i means there are men and women, sl only men
or women, Se compeunding 1 think all of you undersstand and know whad
compounding means, Okay, skip. Mow let us contimue 1o the next, Wiord formation
W still talk albsmat word formation from the kext 5o the prooess of how to fonm the
word. Ko mnsl [arud berfiora fendony word-formation process, tedi yang sudah kit
pelajari yang nomasr sato o apa? Yang pertama?” (1101

ﬂ.rr_;l".rmrﬁﬂn .|.!||'I Cm“.r:-!?u:l'!‘:kb.g arr it While ﬂd!-'l?l:f'll‘l

The first lunction of code-switching and wsed in while activity & a topic switch function.
The bepic switch function is when the lecturers switch code-switching to which topic under
discussion or in order t0 move 1o e next or which tepic & under discossion, that aimed o
o Ehee stnden s fooes on lopics that were being explained or discussed., The examples are;

51 Uterance:

"Por example, I'm meeting peter tonight, U'm mesting peter bonight ves. He & taking
me o the theater, Mode seal it din Bdek bertemn Poder tapi din akan, dia berencana
bertere peter.” [20.34)

“Yes, il onlv has one form, T Bile Mizs ilang it only has ome form i tensesnya

apal” (19.13)

52 Utteranco:

“Twant b understand the way how to deliver a speach. The first one we” B go ko fhe
prime mister slated or said by ana | bonestly say Ans bas dooe a good job
becoming the prime minister, You defined first. The definion of animal testing and
vour trled fo create defimition into you know intoa specific disoassion like tefling the
subject of the caperiment, Neaaly, the real defimition, The definilion of the motion, The
subject of the experiment. You fell abo alout example wsed prodisct of loseal?”

{44:45)

Ml 1t = I\L‘ﬂ“'_lr' EI:II:IL" This word comes boenm Anmisa. Yah, s morder Cosmwetic
mgdical function commanly uses another festing,™ (G233

53 Utteranoe:

“Expcenire and copulative. Mow, this should is be lalkiog about the seronym, Ya
The acronym originally a pronoonceable word Irom the intial letter of the
constituent word. An acromym, ivbase Dedemesia fugr ada b (1 2:12)

ivi, nah inikan kurang lelbih seona Jadi ados Ofe, el From the initial keter of the
costituent word. Kira-kira contoh nya sepert apaite?™ [12:20)
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The second function of code-swikching and used in while activity Is affective funcion. An
affective: [unction s a spontaneous expressien of emedions amd emaotional undesstanding in
disoeurae with aledents in eter word reated o emetonal undesstanding o the students,
that aimed to make studends feel comfortable and make stodents understand the lessons
more casiy by creating an atmosphere of closeoess bebweeen the lecturers and stedents. The
examples ar;

51 UHerance:

"Wes, selama 4 fahun. U'm stedyving at the eng dept of onlam I'm studving ok
studying.” (19.15)

“5o, this person savs ['m meeter, somry meeting peter, meeting peker jodi meeter ye?
IPmvmeling peber tondght wes sadah ketermu?™ [(2048)

£2 Utterance:

"Like Joreal? Wormen ban rght? Loreal? Soory serey sormy misaf va loseal &
pembalal™ (4%53)

*Hahahaha lorcal? Of we. Hahahaha Okay, gelit" (50:03)
53 Unterance;

“FIFA, ya, kmmrgnnm.w ok i, g Fedemton of Tntematiorabemal Foatball

Aszsociation. Then, radar.” (13:34)

“¥a engga apa-apa kalao digunakan untuk yang baik va engga apa-apa. Tapi kalian
harus ingat lagh va. Yo remmse kife ke svee browser, browsing something, Eem,
apa namanya, vang momang bermanfaat gito, iva kan. Jangan di browsing yang
engga-enged, s okay.” [153:08)

The third function of codeswitching and used whale activigy 1= repetitive. A nepetitive
fanction is when lecwrers or teachers convey the same message in both languages for
clarity, which aimed 1o make students feel clearer amd help their stndents undersland every
sub-topic of Ehe lessomis easier. The examgples are;

51 Uterance:

* what this & means ¥ is happening now, ves? Atau kata temenva adi sedang
bedanp=sang, Yes * bedangsung © |, whals the different 2. Loty bedurge divamn?”
(1333

"o am happening abouk this limee pade wokte mF, padn onzse fnd tapi Hdok sckarang
semester imi i is considersd present contimucs bepse yes are you, student, now?”
(18.51)
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52 Utberance:
“Mice embryo? Heh mice embrn ! [5747)

“I you think coe of the speakers doesn'l relevant fo the motien, Don't say that The
image of yiour team will be embarrassed ya Yo don't say it [s amby, poing fo make
the argumentation o make vour bearm better, . [01:0G02)

53 Utteranoe;

“Ina kata biend, v, Kirln h'l'mh'llg. Combine bwo separate forms oy prndu:l:' Fl xinEIr.'
mew termy and wsually the beginning of one word and the end of amother. Kalo
misainya kita..ada kabut, kalau dikatakan ini sekarang berkabut, kabut apa?” (16:25)

“Karena sungainya di futup semue. Mah ya ke, kalaw dulu dimana-mona lerkenal
bahwa South Kalimantan it adalah keta seribu sungai. Banjormasin kole seriby
singed,” [34:50)

The function of Code-Ssitching inm Post activity

The Fiest funchion of code-switching amd wsed in Post activily is a lople swilch fumetion,
Tha topic swiktch fanction is when the lectumers savitch code-swatching to which topéc under

discussion or im order o move 1o the next or whidh topic s under discussion, that aimed Lo
mov e the studenbs focus on opics that were being explamed or discussed. The examples are;

51 Utberance:

1 work you work he work they work, lagun iming simple present ense yang belum
dipahami?” {2400,

AL the morment of speaking se this s, this s rules vang keberapa?” (11.45)
52 U'tterance;

“the action will be training or mavbe you just want to rehearse the debate. Making
play the role. Tt's like this maybe. But it could be like that also. Make the rebwarsing,
of jodning club  exploring  the definibion okay, oo, Kol fwnwe  belgor
berargumentation, di clubnya itu. Cheay va? Thank vouw so moch.” (I1:13:33)

iy ga? Thank you s¢ much for vour altlentiom, Sec you in the mexd
maeting. Wassalamualsikum Warrahmartullah hi Wabarakatub,” [001:14:25)

£3 Utherance:

“wallpapwr [Engiesh) jodi sonm ... wida 2 g Mk Rederun nest medting jadi kia bisa
berikan lambahan , nanti kila coba berdiskus] mencari condoh? vang lain, saya akan
sedikit mengulang, nant bisa , supava bisa ketemu gltu va, Mar anda betul2 tan
condeh-contoh veng lain ibo apa { English b Assalomealaiboars We Wh" {1:00:30)
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fuidi kit Pise Brrikay faobalion , ey il cobar ferdiskesl wevcen corfehi2 yarg nin, s
i selekrd swemgilang, mank s, sy bise ket giten o, B aeda beful2 b ool
corttofs yurg fafw e e | English ) Assalamualaikom Wr Wh" (I:0030),

The second function of :ndc-rnvil:ch'l'ig and wsed in post-activity is affective, Atfoctive
funciion is spontaneses expression of emotions and emetonal undeestanding in discourse
with students in other word related e emetional anderstanding to the studenls, that aimed
miake students feel comfortable wuntil the closing of the lessons [during review and feadback)
by creating an atmosphere ef closeness bebwoen the lecturers amd students in class se as to
kevp students curious about the next kessons and what will learn at the nest meeting, The

1.*1:.‘|m|1-||.=:: AT
%1 UHerance:

“It's funny wiwen you say | speak English, 1 do oot speak English, dovou speak
English? Dy ot il snaie apa?” [25:24)

HNmoh ke piom freint sl el Il;rﬂr. Wah besak libur ok. Bella and Teara know how
I feel they also kn o class; they are alse onoowy guided reading and basic speaking ...
ok, o o g back johin s sheeping right now.” (16.57)

52 Utberance:

"amd tinal session, of course, there seill be a debate, battle debate. With ditferent

formation we, I8s ahwayvs changing, Onee thing o sure oo sheold certain with your
performance. Whether vou will bein a team.™ (00:13:50)

The third function of codeswitching and wsod in postactivity is repetitivie,. A
repetitive iunction is when kecturers or keachers comvey the same message in both
languages for clarily, which aimed o make zhudents fecd clearer and help thear
studenis understand every sub-topic of the lessons easier, The examples are;

o1 Utterance:

“gom you seg this = e star, now, fimish this is Present coniinuoss ense, it will end
in sort period fime ada abfiimya oo™ [16,49)

"5, all of these wmtences read the explanation the present continuous tense the
cupressing an activite that is in progress at the moment of speakiog ., happening
righl mow, it iz temporary activily smentars gl sampai prosesnyn saja that began
ot Ehee pask dirmalai in the past 02,45 sudah Beweat” (18.31)
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SUMMARY OF FUNCTIONS OF CODE-SWITCHING
Pre=actizity

Sub-jm:t: 1.2, and } n Fn:-.'u:l:i\'it:,r both wsed the atfectve erctaon |::r|.-|al:u|:| ton e fxmal
urderstanding w the stodents), which aimed to build a comfortable strnmsphere, 2o that
make students excited to start the lemsons, The nest function wsed by 51 & the pre-activiky
was vepetitive (in order to convey the same message in both languages. for clarity during
teaching and learning process) wlich aimed to make students feel more: cormforiable &
usderstand what will be leamed, while 52 amd 55 wsed the topic switch (i order b move to
the mext or which r|:|pi|: iz under discussion), which aimed o moe the stodents focos on
issues that are golng b explained ) discussed at beginning the lessons, amd subject 5 akso
used the rr.-'l:lulitiw tunction {1n order o COTVEy the same mesEageE I bsasthe I-'I.I'IHI.IE.E\'I‘_‘-' tor
clarity doring teaching amd leaming processh which aimed to make stiedents feel dearer and
hedp their students understand every sub-topic of the besson that woulbd be learned.

Wil Actfvdty

Subjects 1, 2, arndd 3 1 the swhile-activity both wse affective funcrions (related o emotional
undirstanding to the students) which simed to make studomts foel combortable when the
lecturer explaimed the bopics of the lesson and intended to belp them understand the besson
mmore efficiently by creating an atmosphene of closeness betwern: the lecturer and stodents,
amd both used repetitive functions (in erder to comvey the same message in both languapes
For elarity during feaching and leaming process) which aimed to make students feel clearer
amd help Usele studenes understand every sub-wopbe of B lesson msoere comtfortable, and also
used the opicswitch fundtion (in order o move to the next or which opic is under
discussion), which aimed to shift the foous of the students on the tepic being
explabned) discussed,

Fost-AcHuity

Sul:ljetl: 1, X and 3 m the 'Pi.'u-‘l:-al:!iu'il.'_!r basth sl the Inp'n:-lm-:h:h functun ll:u- v bo the
niext or which togic is under discussion] that afmed to shife the focus of stedents o EBsnes
that are being explained discussed, The following funcken wsed by 51 and 52 & affective
function {related to emotional undemstanding to the studenis) that aimed to make students
fee] comloriable until the closing of the lesson (for irstance during review and feedback) by
ceeating an atmosphere of closeness betvwreen e lectorer and shudents in the class s0 a3 bo
ko students curious abonl the next lesson and whal will learn at the next meeting 51 used
additional repetitive fJunctions (o convey the same message in both languages for clarity
during the leaching and leaming process), which aimed 1o make stwdenis feel clearer and
hedp their students understand thee besson easicr,
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DS CUSSI0N

This part will discuss the types of codi-saitchang used, fundtions, and fctors influencing
code-switching,

A discussed in e Purl at the rhm_-,-, several t:PF-EI ot :nd.c-rwil:-’.‘h?l'is are used o the
learning process, inciuding Tag-switching, Tntrasentimtial switching, and Ingersembential
=witchimg,

The switching of either a tag phrase or word, or both, from one language to another, was
calbed tag switching. In other words, the code swindy at the level inlag phrase or word, The
fallowing is the example of the Utterance of Tag-switching,.

"Pul the verb into the correct ene; this is simple present only. . ol..comparison is on page
14 covmpurring wa. ™ (D227}

[ the r.-:-:n:rlph.' above. this uhlerance was taken at the e of basic gramumar lechares, and
hasic gramamnar subfects had several xu'l:l-l:l:lpic': inl:Eu:I'inE MWLM, PrOnnOmns, adjectives
determiners, verb, and lenses; simple present bense, preent progressive bense, present
perfect lerse, and simple past tense, ete,. When describing the tenses, there were two
languages wed by subject 1 whem she was explaining to stadents. Which were English and
Indeevesian bngusge? This alterance belongs o Tag-Switching because subject 1 alternated
hier lamguage from English to Indonesia al the level in tag phrase or word,

1 wwould like to-see the process of becoming the final product of vour e ga™ (11}

In the example above, this utlerance was taken al the tme of speaking class, and speaking
subject has several subdepics including debade, debate sysbem bad some parts they were
debate formal, motin, propare, points of information, timekeeper. and adjodication, When
52 herimz adjudicator, there were two languages used by subpect 2 when he was expliining o
students: '“11'_1.' were EnEIisJ'I and Indemicsian Ian.E'unEl:':. This wterance I:'L‘LG:ITIEI-I i 'I'.:E-
Swibchingbecause subject 2 alternabed his language from English to Indonesia ot the level in
tag phrase or word.

“Okay, done. And the number two B compounding, we?..”

I tha L"EITIF“" abewve, thes utterance was Biken at the frme of symitax cluss, sy nimx :-;ui:in:l
had several sub-topes including endecentrie, exocentric, compounding, word formation,
acronym, blending, back-formation process, dipping, proper coinage name, efc, when 53
explained abootcompoending there were bwo lanpuages used by subject 3 when she was
giving an explmation e students, Thoy were English and Indonesian language. This
utteranee belemes o Tag-Switching becanse subject 3 alternate hey Bangueage rorm English o
[ndemesia at the lewvel inctag phrase or word, The lectoumers did the tag switching becauss they
alkernaled their languages at the level in tag phrase or word. 18 s under the theory,
according, bo the Ih:-ur_l." .'1I|:|.-|'n.'.||l'i|.11:-I or :w'ill:h.'mE of pither a =14 phmn.' or a word or both
[rom oo language to another, is called tag switching (LI Wel, 20060,

The process of code-switching found mside a sentence or a danse i3 called Intra-
senfentlal swiiching In other words, a code=switching process involving between In a
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sentence or a clause contained In o single conversation was referred to as Inira-sentential
switchimg, The fallowing is the example of the Utterance of Indra-sntential code-switching,

“Go, (his person savs ' meeler, sormy sefing peles, weeling peter ol peeter ga? (20028) I'm
rueting poter tonmight, yes swny Beteop? (20L54],

I the cxample above, this utteranoe wis taken at the time of basi grammar lectores, and
basic grammar subjects had several sub-topics including noums, pronouns, adgctives
determaners, verbs, and ferses; :imp]l: prl:sl:'nt bensa, prosent 'pri.@'uﬂiw lense, rm.'-.:-L-:n'I:
perfict ferese, and simphe past tense, e, When describing the tenses, there weme o
languages used by subject T when she was explaming to students. They were English and
Indomesian lamguage, This utkerance belongs o ntra-sendential codeSwitching becan s
subject 1 altemated her language from English to lndonesia inalde the senerce.

“Like lareal * Wormen ban, right? Loreal? Somry sorry, somvy, s 07 Terar! is penfd e
[49:53)

Iy the example above, this utierance was taken al the time of speaking class, and speaking
subject has several sub-topics incloding debeate, debale svsbern has some parls they were
dubabe formal, motion, prepare, points of mformaticn, tinekeeper, and adjudication. When
52 as an adjudicator, there wene o langmages used by subjict @ when he wias explaining to
students. They were English and Indonesian language, This utleramce belongs be intra-
senfential code-Switching becawse subject 2 altermabe his language trom Englizh to Indomesia
insich the senbence,

Timtlrenza, _m'r.'ir' sbef rL-:rrl_l,:.ﬂn _Iﬂ'n sﬂj.n, ng.l.lu:__ﬂll, I gk influcnea™ {32249}

In the example above, this utterance was taken at the fime of syntax class, syntax subjoct
had several suh-l:l:lpu'n: im:lul.iinE rndacente, Exocentric, nm'q.'u:-unrlinﬁ. word formation,
acronym, blending, back-formation process, clipping, proper cotnage name, efc, when 53
explamed about clipping there were bwo languages used by subject 3 when she was giving
an explanation o studenis. They were English and Indonestan bngeage This uiterance
belomgs e inbre-sententinl code-Swilching because subect 3 altemated her Innguage from
English b Indonesia Exside the sepdence, The ecoress did the mtrasentendial swilching,
because they altermated their banguagies inside a sentence or classe, [t is wnder the theory,
saymg that intra-sentential switching i3 the process of code-switching that found insde a
ceniemoe or a claoas [Li Wi, 2000).

Code-Switching happened oulside the sentence, or e dasse was called intersenbential
code-switching, Intersentential code-switching cocurred at the stage, such as sentence or
clause boamdaries, where each clause or sentence iz in ome language or another. The
following is the example of the Uterance of Infer-sentenfinl code-switching,

“what this i means it Is happenimg nosw, ves? Atao kala temenya ladl sedang
borlangsung, Yes © berlangsumg.” Whal's differerl, . T Laly bedamgr diviana 7 (10.32)
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I the example above, this uilerance was taken ak the tlme of basic grammar lectures.
Basic grammar subjects had severl sub-fopics includimg nouns, pronouns, adjeckives
determiners, verbs, and tenses; aimple present benss, presenl progressive fense, present
pedfiat ferse and simphke past tense, e, When describing the tenses, there were fwoo
langissges wsid by subject T when she was explaming o students. They were English and
Indomesian language. This oterance belongs o intersentential code-Switching becawse
subject 1 altemates her languwage from English to Indonesia in gecty senfenoe,

o s there are many ways 0 saee animals What ws® Then's noexplanation
Even [ gt 0f Hre aopde woille Prspa later i cosiwelic phamugcy, aed 1 fergel. Dimana saja
sebark i ? Pharmacy? Cosmetic? Me . odical” (33:23)

In the example abowe, this utlerance was taken al the time of speaking class, and speaking,
subject has several sub-topics including debate, debate s=tem has seme parts they were
debate format, motion, propare, points of information, tinwckeeper, and adjudicakion. When
52 being adjudicatos, there wone two languages used by subpect 2 when he was explaining to
students, Thiy were English and  Indonisian language. This oterance belongs o
intersentential code-Switching because subject 2 alternated his languasge from English o
[ndamasia n each senkrncs.

“What doo vou thmk about endocentric? Selan: mdocenbc bernkufmpaipa ™ (0219

Ini the example above, this uiterance wes taken at the line of synlax class, syntax subject
had several :ub-l:npi::: i.nc|1.|d.ir|iz; endocentrc, exocentric, i:m‘ripumnd.inﬁ. word formation,
acronym, bending, back-formation process, clipping, proper coinage name, etc, when 52
explained abonl endoceninc (hat there were bwe languages vsed by sulgect 3 when shie was
giving an explmation Lo students. They were English and Indonesian language, This
utterance belongs o mtersenfential code-Switching  bovause sebject 3 alternated  her
language from English o Indonesia m each sentence. The lechurers did the infersentential
switchimyy because they alternated their languages cutade the sentence or the claase, [t is
ursder the theory, that alivenating or switching happens sutslde the sentence, or the claus &
called interientential switching [Ls Wes, 200d).

As discussed in the part of the theory, there are several functions of code-switching that
are psed in the keaming process, including Topic-switch function, Affeclive fumction, and
Bopotitive function,

The tepic-switch is the functiom whion the lecturers switch codie-ssitching in order to maowve
Lo the pest or which topic was under discussion. The follewing is the cxampk of the
Ltterance of topic-switch function.

"Yes, it enly has one foem, e balo Mass nfagg 0 ooy s ope form o denscsoya apa 77
(9. 23

[ the cxanvple abowe, this utterance was laken al the tme of basic gramimar lectures, and
hasic grammar sabects had several sub-toples Including pomms. pronouns, adjectives
determiners, virbs, and terses; simple present tense, present progressive ense. present
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periet tense, and simple past lense, etc. When describivg the lerses there were two
languages wsed by subjoct 1, They were English and Indonesian Bamguage, © Ity balo Miss
Iilong™ is the Indonestan language that refers to "I Fsaid . "In English. The lecturer tended ko
use the matbve Inngoage "It kalo Mis hilare” which §s a lamiliar word o the students, By
uging mative language the kcturer might not describe more the example that she gave to
students, sothe students fooes instantly move fo the fepic under discussion,

“Neh it's meally good. This word comes from Anmsa, Yah, ifs murder, Cosmetic
meddical fmmeHen commemly uses another Sesting.™ (3233

In the ml.::m]:!l-u abowve, this utberance was aken at the thiome of S'Fll:n.k'inH class, :Punk'inE
suhject had =everal subaopics including debane, debate systom has some parts they werne
debate format, metion, prepane, points of information, imekeeper and adjudication. When
52 being adjudicater there were two languages used by subject 2 when e was giving an
adjudication to

students. They were English and Indomesian language. “Nak” is an fndesesian word Huof
refers do "ri's vight” in English. The lecturer bended o use the native language "M "
which is a familiar word in erder 1o move 1o e nexl lopic, so the students focus instantly
mirer B e spic imdder disoession

*Exocendric g sepeelt aaa 7 (02:36)

In the example abowe, this witerance was taken ab the time of synilax class, symiax subject
had several sub-topscs including endocentric, exocentric, compounding, word fomma tion,
acronym, blending, back-formation process, clipping, coinage proper name, ofc, when 53
explamed about execeniric there were bwo languages used by subject 3 when she was giving
an ﬂpl:n:tim tor studemis. Thr'}r W F'_'rgél:h and Indonesian |:IﬂE'I.I:IEI.". "Il.m'.llg sr'prrh' .Tp.u.?"
is the Indoeesian language which refers b uinets ok s " in English The lecturer tended
to use the native languace “wng seqperk ape?” which is a familiar word to the students. By
using native language the lechorer mighi not descnbe more 6o asked anevarmple o stedents,
s the students focus instandly reose 8o Che Bopdc under discussion (ricd o give an examplc),
Ihe lecturers did the topic switch fumcton because they swiltch code o switching Lo which
topic under discussion, It i under the theory, according ta the theory when the Bectarers
switch code or switching &0 which topic under discusston is called topic swikch function
[Mattssnn, F, 1999}

According to Matbon, F. (199) Code-switching in feadhing technigue has an esential
rale for the lechurer or beacher, for mstance, the role of lecturer or teaches ﬂxiu.]izal:iuu‘l.. the
impartance of varlatlon, swiidvng topie, and repetition in teaching and learming process,
amd lecture linguwistics compelence and insecurity,

The theory abowe clearly slated that the importance of code-switching is carried oul
im the teaching and Jearning process, espedally in the explanation, thesry, and practice
section under the facls in the fekd, and this & undersleod by all subjects as seen from the
implementation of codeswitching in Lltterancs abowre
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The alfective function = the spontanecus funcion expression of emaotkons and emotional
understanding in discourse with studends, The fellowing is the exsamnple of the U iterance of
affective functicn

"G, this person sayvs I'm meecler, sorry meting pefer, mectimg Pofer wdl meeelér i 7
(2045) ['ro rveling peter tonight ves sudah ketem 27 (20054)

I the example above, this wberance was taken ab the fime of bosic grammar lechures,
bhasic grammar subject has several sub-lopics incloding noams,  proneuns,  adjeckves
determiners, verd, and lenses; sinple peesend lense, prosent progressive bomse, presend
|:|1:r|:L=cl totme, and :irurplr.- Pu.:l: bense, ctc. When d-H-l:ri'I:lnE the tenses, theie wens o
langmeages used by the subjecs. They were English and Indonesian languse. © ol meeter e
i3 the Indonesan language, which refers to “bevoner mieeler Yeuh? in English. The lecturer
tended to wse the mative language = fadi srecter 12" which s a famillar ward to the shadents
amd as a joke, By ssed native Banguape, the lectorer tried created an atmosphene of chkeness
between the lecturer and s tedents, which aimed o make students feel comfortable when the
lecturer explained the fopéc of he kesaons and help thernunderstand the lessons miore easily,

"Like loreal? Wornen ban rght? Loreal? Sorry somy, somy, Moal o foeen s
pemiaila? (4953

[ the example above, this utlerance was-taken al the time of speaking class, and speaking
subject has several sub-topics incloding debate, debate system hag some parts they were
debate farmal, mobior, propare, PDiI‘L‘i’."I- of mformation, timelee per, and a.:Eudlm‘l:r:n When
=2 'bning .:-:ljud'l:ﬂtnr, there wene B Iansl.uELﬂ s h:,- !H.ijll."l.'l 2 whien he was Ei'l.'i.nE ark
arbitration to students, and there were bwo languages used by subject 2 when he was
explaining o students. They wene English and Indonesian language. “Maaf yo doreal 5
pembalir?” 15 the Indonesian language which refers io “Serry Does Lorea! = 0 womer bop # in
English. The lecturer tended o use the native lnngeage, ™ Man® e loreal is permbalui? ™ which is
a familior word 1o the stadends and as a joke, By using mative languape, the lectorer tried
creating an atrmisgphent of doseness between the ectoner and stodemts, which aimied to
make students feel comfortable when the lecturer explained the topic of the Tessonz and help

them unders bind the lssons maom: tmil}-.

"FIFA, we keseramgmoema ek fm, k. Federabion of nternintionational Football
Agsociation. Then, radar.” (1 ."'u:ld.]

In the L":I:iITIFIE' absrve, this utteranoe wos taken at the fimwe of 5_1.'111'4::-: closa, syniax su |:1'E|:|:
had several F-I.'Ih-l:l.'lpl'.'li in:lurlinE rndacenioks, exocentric, mrrq:u.fund'ing. word foermation,
acronym, blending, back-Tormation process, clipping, proper coinage nome, et when 53
explained acronym there were bve languapes wsed by subject 3, They were English and
Indomesian languages. ", kesenaegamnmgg ook inl, knn? ™ fa-the Indonesian language, which
refers to “Yes, s iz e wean's froorie, right! 7 in English, The lecturer ersded to wse the native
language” v, besenmmgarngg coiek inf, kan? ™ which is & familiar word bo the students and
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represei an appreciation. By wsing native knguage, the lecturer trled oreating an
atmosphers of closeness bebween the lecturer amd students, which simed te minke students
fee] comfortable when the lecturer explained the topic of the lessens and help them
understand the kessens mome easily, The lecurers did the affective funclion because they
switch code or switching in order spontaneous expression of emotions and emotisnal
understandimg in discoorse with student=. [t is following the theory when the lecturers
switch code ur make codé-swilching concerning the spontaneous expression of feelings and
Pﬁﬁ-'chulns;iral. hiuw]udEu in discowrse with shudents is called afective fonction. (Matbson,
F. 159%).

According to Mattson, Fo (1959 Code-swilching in lcaching techmique has an esontial
rle for (he lectorer or teacher, for instance, the part of lecturer or feacher socialization, the
impetance of variation, swildhing topic, and repetition in eaching and learning prooess,
amd lecture linguistics cormpetence and insecurity,

This thisory abavwe clearly stated that the importanoe of eode-switching is carricd out in the
teaching and learnmyg process, espedally in he explanation, theery, and pracice section
Fnﬂnw:ing the tacks i the Held, and the is enderstood |:|:.-' all ::Iuhjcl:l:; as seen from the
Implermentation of code-swiiching n Utberance alove,

The function of code-switching when (e lectarers o teadhers comvey Lhe samme mcssage
in both languages for clarity was called as a repetitive function, The following is the example
af the Utterance of Bepetitive fumetion,

"0k sedang berlangsung, sekarang. Emmam ...and then if it s done kol spos)
selesnd poakar din w0 becomes present perfect bense yva sudah berlangsung ataw
sudah sedesai for mamplewe study basic grammar on Menday and Wednesday.
what abanst noss 77 (11.13)

I the E:-:aanplu above this ubterance was taken at the e of bazsc grammar lschurey, and
hasic prammmar subjects had several subdtopics including noums, pronoans, adjectives
determiners, verbsand bnses; simple present tense, present progressive beose, present
perfect fense, and simple past tense, ete. When descobing the ferses there wene two
langrages used by subsect 1. They were English and Indonesian banguage. “knlo sucah selesal
ik die mpenfadi?” s the Indonesian language, which refers to “if i i doene @ Peoornes?™ in
English. The lecturer tended toruse the native language “kalb sadal seees maka din swemgaii? ™
which is a familiar word e the students, By using native langeage, the lecharer tried (o
convey the same message in both languages for clarity during the baching and lesrning
process wivich aimed to make students feel more natural o understand the lessons.

"Mice embrya? Hah mice prebrio? (570347)"

Subject 2 wsed two langeages ab the time of giving an adjod ication 1o students. Also, 5 2
used two III.'IE'I.IELE\'H.- whem hie was explarnng b students. J1'II;"I.' worse LnE]'ish and Indonestan
language, “Hal pice pubrlo?” §s the Indonesian language, which refess o "MWieits mio
endrpe?” in English. The lecturer tend to we the native language *Hivls miace ernbnge?” which
is a famillar word to the students. By using mative lingeage, the lecturer ried to convey the
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zame message in both linguages foe clarity during the teaching and learning process which
airrs 0 make students feel more natural to undersiand the fessons,

o Mow let ows confinue (o s next. Woed formation. We stlll alk about word
formation from the lext. So the process of how to form the wored, Kite opasile lieguf
Berhicars ferinng word-formation process, tadi veng sidah kita pelajan vang nomor
sibu it apa? Yang pertamar (1101}

It the example above, this utteranoe was taken ae the time of syntax class, and syntax
subject had several sub-topics Bwluding endocentric, esocenlric, compounding, word
Fommabior, acronym, 'I:lll:nd.inE; b k- Formaknom proouss, EHFP'IELE_. Proper coimage nams, ot
5% explained about word formation using two languages, English and Indomesian, K
sl Duwpet berbrorrn fenfarg.. " i3 the Indonestan language which refers o “We snll polk
abar!. " in English. The lecturer tended o use the native lomgue ™ Kile s et bertrorm
frrifreng...” which is a familiar word to the students. By using native language, the lecltures
tried to convey the same message i both languages for clarity during the teaching and
learning process, which aimed g0 make stodents feed more natoml to understand the lessons
The lecturers did the repetiive function becagse they swilch code or switchimg in order
function ko convey the same message in both languages for clarity. According fo the fhwary,
sending the same messape in both languages for clarity mefers to o repetitive. function
(Mattson, F1009)

According to Mattzon, F. (1999 Code-switching in beaching lechnique has a vital role for
the lecturer or teacher, [or lrstance, the role of lecturer or teacher sockalizalion. the
impettance of variation, swildving topic, and repetition in teaching and learning process,
amd lecture Bngulsthos comapebence and Insecuel by,

The theory above clearly stated thiat the inportance of code-switching ts carried out in the
I:L-ai:]'u'.n_E and h_lnmjnﬁ process, L=:.|:Ic|:i.u||:.- in the explination, I:hnﬁr}'. and praction section
fallowing the facts im the field. and this is anderstood by all subjects as =sen frome the
imnplementation of code-swibkching in Ulterance above,

As discussed before, there are several factors influencing code-switching that are wsed m
the keaming process, including the Imerections factor, Repetition used for clarfeation
Factor, and The intention of clarifying the speech content for the interlocutor fachos,

Imterjections are words or expresions, which are ireerted inlo a senlence bo convey
surprise; imtense cmotion, or fo gain attention The follewing s the example of the Uiteranoe
of Interjections Esctor.,

S M it's TI:‘\-'I“_'!.' Em'u:l“" Thas wond comes fnm Annisa. Yah, s munder. Cosmete medeal
Functions cosmenondy use another festmg. (5235

In the example above, this otterance was taken at the time of speaking class, and the
speaking subject had several sub-topies, Including debate. The debate has some parts they
were debale formal, motion, prepare, points of information, tmekeeper and adjudica tion
52, as an adudicatar, wsed twoe languages in giving an arbitration and explanation ko
students 1 students, They wese English and [ndenestan lsnguage. = Maelh-it's really good™ is
the Indonesian language, which refers to "Had's sigh!™ m English, The Becturer tended 4o use
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the native language “Naah” which Is a famillar word to the students, and these Utteranoes
betonmz 1o Interjection becawse by using the native langenge “Mad™ the lechurer tried o gain
student's atlentbon,

o, Kan, . MATO, Morth Allantic Treaty Ohrganization. Apalagi ¥ [13:06)"
(Morth Atlantie Treaty Organization (kgether)

I the example above, this wilerance was taken at the tire of synlax class, synlax subject
had several substopics including endocentric, exocentric, compoumding, word formation,
acronym, blending, back-formation process, clipping. proper colnage nom. cbe,, 53 explained
aboart acronym uuinE o Ianguages: Eng'ish and Indowreesizn. “Nah, ben, NATOL i the
Indemassian langnangne which refiers m “fhat's riglht ™ in English, The lecharer bended o use the
nabive knguage "Mash" which is a familior word o the stedents and these Utterances
hefomg o Inferjection because by using the natlve langeage ™ Nt~ the leciurer fried to gain
sludent's aflentbon.

" Oke, nah. From the mital letter of the constituent waord, Kira-kea cosbolrgs seperd]
npa e (12:28)

“[U5.A Undied States of America . | iogather)”

In fhe erample above, this witerance was taken at the time of symtas clags, syntay subject
had several sub-topécs Including endoceniric, exocentric. compounding, word formation,
acronym, blending, back-formaticon  process, clipping, coinage proper name, clo,, 53
explained aboul actonym wsing two languages: English and Indonesian language. © .0k,
mal..” & the Indomesian language, which refers o "Okay, dght..” in English, The fecturer
tended. to use the native language *..0ks, malr..." which B a famibiar word o the students
amd thesr otherances I.'r:-'ImE fin ]'r:l:t'-q'-l.rtix:l'l. vt e I:-}' uxinﬂ fhe mestire Berrgne " Magle.™ the
lecturer tread 10 gain student’s attention. The lecturers did the interection fackor because
thev alternated ther Immunﬁt'u,: theey inserted words nre:lcpn:i&im‘u Lok o denibenee ko commey
surprise, miense emadion, oF o @ain atenton. 18 is in accordance willh the theory, according
to the theory interjections fackor are words or expressions, which are inserted inlo a scnbence
Lo comwey surprise, inlense amotion, or o gain attention | Heffman in Sinulingga, 20059,

According to Hoffman @ Sinulingga (009, there are several reosons swhy the attener ose
code-mixing and code-switching his language from one lnguage to another, for instance,
imberjectoon, mpﬂl'itil.-'-lﬂ}r el hor claritcadion and Intention of cla riF}"nE thae ::pc'r.'rh crnkemnt
for the inkerlocutor.

The Ih-um-__l.' above |:|1:a.r|'_'." atated thet there were several ressore whe the ulterer use code-
myiing and code-switching or the factors influencing code-switching, theory, and practice
section [ollowing the facts in the fickd, and this was understood by all subjoct as seen from
the factors influencing code-switching in UEleranee above,

Im mepetition, a message in one code s eprated in the other code literafly. When the
speaker repeils or clarify the words thal the speaker said, il will make the listener meTe
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undderstand the interd of what il speaker said. The following is the exanple of the
Lreterance of Fepetition used for clarification factor.

"What this it means it° s happening now ves? Alaa Rata Eemenya tadl sedamg
bedanpsung, (10325 Yes berlangsung , whats the different?.. Loy bedmige disapn 77

Silent...[locking for the differentiate)

In the examyple abowe, this ukterance was taken al the time of hase granumar lectures, and
basic grammar subject has several sub-lopics including nowns, pronouns, adgectives
determiners, verlh, amd lenses; simple presenl lense, present progressive bense, present
peret foree, and simplke past tense, ete, When describing the tenses, there weme fwo
languages used: English and Indonesinm langwages. " Lalw Padeiyn disnana ™ is the Indencsian
Lnguage, wihich rofems o "efed'e te diferenae?” mEnglish. The lechurer tended b ase the
native tongue “Lii'e beddripo dimane? which |s g famillar word (o the students and these
uttemnces belong fo repetition used for clarification because by using nabve language “Lily
hedanya dimonn P the becturer trled o clarify the words that the subject 1 said to make the
listener mare understand wihat the subject 1 said.

“Hahahaha loreal? {0 wa Halsbia: Ohay got 117 (B03)
Students: Ha ha. ha {agreed)

I the example above, this ublerance was taken at the time of speaking class, and speraking
subject has several sub-topics including debale, debate system has some parts they were
debate formal, mdtion, prepare, points of information, dmekeeper, and adjudicatien. 52, 4=
am pdjudicater, used btwo languages: English ind Indonesion lanpuages in giving an
adfjudicatwm and an ﬂp'lﬂl‘hl‘lﬂ. Thr':.r wire O !.w” 1% thit Imdonesaan l.'I.I'IE'L'I..'I.EI:'. which
refers o "oy got @77 in English, The lecturer tonded to use the native languwage ™ yn®

which ix a farmiliar word

bo the students and these atterances belong to epetition used for darification because by
uging native language " Ol y” the lechurer tried to darify the words that bhe sulbject 2 said o
miake the Esbener more enderstand what the :n.lhin.-t] sakd.

" We still talk about word formation frem the text. So the process of how to form
the word. Kb easdh [eiful bertdcant ten by wonl-formedion process, tadi vang swadah
kita pelxari vang nomor satu ity apa? Yang perama? {11:01)"

Ya. {agreed and wnderstood)

I the eample aboswe, this witerance wis aken ab the time of symlas class, svnlax subjoc
has several sub-topics including endocentriz, exocentric, compeumnding, word formation,
acronym, blending, back-formation  process, clipping, ooimage  proper name. ebe, 53
explained about word-formation process used two langraages English and Indonesian

langmages. “Kifr s et erddear demteng,” is the Indonesian language which refers
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o stitl fali mbenl.. " In English. The lecturer tend g0 use the native language “ Kin smsd
eniut Berhicora bendang..” which s o Tamiliar word to the students end this uiterance belong,
to repetition used for clanficaton because by using native lamguage “Kita awsih it
herficem lenfeny.,” the kectrer thicd o clarify the words 0 make the listmer more
understand. The lechurers did the repetition for elarification. They alternated their languages
by repeating & massage in oo code into ansther o make the Bsteners more understand the
intent of what the speaker said. According to the theery of repelition, a mesage in one code
is I'L"'FlL'ﬂ.I:lL'd 1 thie other code iil:-r.-ra“:r. When the uktcrer repeats or clardfios the words that the
utterer sald, it will make the l=tener more undesstand the ndent of whet the aigener said |
Hadffman im Sinolingza, 2004,

According o Hoffman i Sinulingga (2008, there are several reasons whiy Hhe uttener use
code-mising and code-swilching his language from one language o another, for instanoe,
inbogjecticn, repetitively used lhor clarification and Intention of clarifying the spoech content
tor thie intierlocutor.

The twory above dearly stated that there wene seveml reasons why the obberer used
cndl:-Tn'i'r:'nH anc a:-dp-s-v-"i.i.r_"l.inﬁ or the Factors irthu:n:l'nE :nr]c-:-:-wihﬂ'linE, Ii'lci:lr_l,-, and
practive sectlon by the facts [n the feld, and this was wwderstood by all subject & seen from
the factors influcencing code-switching in Ltlemnce aboye

When Bilingual or mulilingual person falks o another bilingual, there will be lots of
codiswilching ooours, It means Lo make thie content of the speach rums smessthly @nd can be
ursdesstood by the Bstener, A& message in ore oode is repeated in the other code in the
eomwhial modified fomme The following s the samplde of the Utkerance of The intention of
clarifving e spesch cordent for the interlocuior Backor.

** ou sard thene are marmy ways o save animals. What wimys? There's no m-q:!hml:im.
Even | got it the same with puspa kater in cosmetie pharmeacy, and | forgot. Divmine
st seligin Ui ! Pharmacy P Cosmetic? Me.odical ™ [(53:23)

Studeni= Medical.. {agrecd)

Iy the example abowve, this utlcrance was takencal he time of speaking class, and speakiing,
subyect has several sub-topics incloding debate, debafe syabemn has some parts they were
debate formal, motion, prepare, poinbs of information, timekeeper, and adjudication, Whom
52 as an adjudicator, there were bwo linguages used By subjoct 2 when he wos giving an
arbitratnn to students, there were bao I.1.|'E||.:|.E;|:'|.' el I:rl.l subject 2 when b wias Eiums an
explanation o students. They were English and Indonesian language. © Dirnma s selivan
1 s the hdonesian lanpgoage which refers o “wfiere else bendes 087" in Enpglish. The
lecturer terded o wse the native language “Dimea sae sedon fu ™ which s a familiar word
to the students and this wllerance belong to intenlicn of clanfying the speech contend for the
interiocubor because subject 2 sent o message in one oode was repeated in the other code m
somewhal modified fomm, fo maeske the content of his spoeds moms smoethly

“IEs dangerons vioe know, The manse can contribute 10 the disease so when a human
being is geting wou & kmow the [ood fom mouse licking you koow, The toogue
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inskde the bacteria coming (rom the mouse. Coming o homan and the human gel
pest. Finally. Peayakit ape yo?” (01012277

Studendz: ™ Typus Sir. (logether)

In the example above, this utierance was @aken il the tme of speaking class, and speaking
subject has several sub-topics including debate, debate systerm las some parts they were
debate formeat, motion, prepare, points of information, timekeeper, and adjudication, When
52 as adjedicator theme were two bingueages osed by subject T owhen b was giving an
adjndication to studerts there were bwo languages vsed by sulbject 2 when he was
wxplaining to shudente. They were English and Indonesian language. " Pevgicl opa g is the
Indemassiam langnangn that refers o “wdmt diseese? ™ in English, The lectuner tends o wsed the
nabive language "Pogmkdt ape e which iz a2 familiar word fo the students and thas
utterance belong o Inkention of clarifying the speech content for the intetlorutor because
subject 2 sent a message inoone code wes repeated [n the other code in somewhal modifed
form, b make the content of his speech run smocthly,

"Televise from television, Kemodian edit From editor va, Ade editor duly, editormwae
piar e i editor i ] Sedong reengg-edil, i memangawealingaite " [27:59)

Studenl=s Yes ..

In the example above, this utterance was taken at the time of symtax class, synia sulject
hins several sub-lopics including cndocentric, excceniric, compeunding, word formatien,
acronytm, bending, hack-formation process, clipping, coimage proper name, efc, when 53
explained about Back-formation process there were wo languages used by subsct 3 when
she was giving an explanation o students. They were English and Indonesman langoage,
“Adir eddibor g, rdr']'nm_l.rr PIATINT, mlg'.llrmin mfidor ffu T is the Indimissan I:Tlgu:lgr which refers
to “Haere elitor frsd, wdnere e aclilor, wfal does sdilor de?” in Engiuh. The lecturer tended k&
used the nabive language "Ada editer dali, editornyge mnens, sgepaie editor du?” which is a
familiar werd fo the students and this atlerance belong to Intention of clarifyving the speech
content for the imlerloomor bevause sabdoct 3 send @ message inoone code is repeated  in e
ather code in somewhal reodified fomm, Lo make the conlent of his speech mn smocthly, The
lecturers did the intention of clarifying the speoch congent for the mterloostor factor becansze
they alermated their lamgsages they repeated the miessage in one code o anctbwer code in
the sormeswiat rmesdihied Form, in order bo make the content of the :-:p-nl!l:h TUTS mnnmt_-.- and
can be understood by the listener. [E s in sccordance with the theory, socording be the theary
whena '|:ri|i:.1||q|.|::|| T mull'ili'n)_quu| prrson tall=s ko anothaer ]Ji]'i.nHuaL there will b lots of code-
switching occurs, in order to make the content of the speech runs smaeoathly and can be
understogd by the Bsbener, A message in o code is repeated in the other code in the
somewhal modified foom is called the intention of clarifving the speech contend for the
imterincutor factor Hoffman In Sinolimgga (200%)

Accerding o Hoffman in Sinalingega (2009, there were several measons why the atterer
(RLTLw | i:|1|.1|:'-mi1'in_5 and cu:lu-u:witching fis I.mE'unEI:' from oree Iangungr.' o another, for
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Instance, interjection, repetitlvely wsed for clarification and Intention of clarifying the speech
contend for the interdocutor

The theory above clearly stated that there are several reasons why the ulierer use code-
mixing and codesswitching or the factors influencing coede-switching. theory, and practice
seckion in accordance with the facts in the Feld and this wak understood by all subject as
seen from the factors influmnmcing code-switching in Utteranoe abone,

Conclusion

According o the resarch result, the nesearcher can conchude that there are thiree I.'.l.-'pm-u.l'
code-switching conducted by English department lecturers in ULM Banjarmasin. The First is
tag swiichime. the second (8 Infraseniential switching, and the thied s ineersémgensial
swilchimg, The function of codg-switching conducted by the English department; there arc
three functioms, thi first is thee topic switch function, the second is the affoctive fimcton, and
the third i a repetitive function. Facters influencing of code-switching conducted by English
dopartment lecturers there ane three factors, the firct factors ane interjection factor, the
second s Tepedition used Far clarification factor, and the thind is the imtention of clarfying
the speech content for the interdocutor factor,
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interesting” for modifving the nown “oplc™, The incorrect use of “good”™ i the context of
“il &5 For ry poced”™ &5 ok caused by morphological inber feremoe,

In English morphological study, there are ways on how word are formmed, it can be
infloclional and devivational morpbemes or affixation Derivalional morphemes are wsed o
make new words & the binguape ond are offen wsed bo make words of o different
grammafical category from the stem Marian, 30019 370, Eventhough Indonestan grammar

alse hos affization process, boowever, the process s mesch sempler such as by combinmg

Prul:i.u. and sufhx,

[ Bahasa Indonesia English

| ¥ terkibint cantik  She looks beagtifl [Moun o adjective
[ D puareyee kelemmfurn | Hie has weakness (Adjective 1o Noumn)

Accarding te Swan and Smith (0000: 290), the differences between adjectves and
adverbs in the Baheess Indonesia are very acknowled geable and caused the bearners o oae it
imappreprialeky

Based on the dala linding on the derivational process. there were still soime students
had the Indomcsian grammatical nterference im wsing the morpheme in English. [1 was
becawze the dervation im English s mare comples which mears English suffix can be
fommed & moun b adjective, vorb to oun, verb fo adjective, efc, for this case, the student did
not change the adjective fo a noan as it caused by the influenoe of Indorssian grammar,

I o shie said it is for my own gixd
2. The personality based on blood type = always being o interested opic,

It can be seen above that the sentenoe 1 did not change the stem of adjective “good” o be
amother form besed on Englsh alfixation. § eowd not use “good’ ooly o express the siate or
characteristic being good. While, the word 'goed’ only was an adjective that necded o be
paired by anether stem word like "good feod'. In referfing to the phease ‘for my own good”,
thi= was still in the scnse of Indonesian meaning and needed the affisation prooess of
derivationdl morpheme, By addimg suffix “-ness” o the stemy “pood’ would change the
micanimg clearer and less awkwand in English. The suffix ‘ness’ was wsed o form an
adijective o amoun “far my own goodness,

The sentence 2 also had the Indonesian mtrepetstion of affication process. The word
"interested’ has a stem word “interest’ and can akso form into. Inderesting’. These words
sometimes made sudents conbesed 1o use in a sentence due to the Indonesian grammar
which has differen! wse of derivabienal reorphemes, swuch as ‘menarik’, “tertank’, os
“keteriankan’. In English, the word “interested” is an adjective that has a oeeaning intemst on
semething, such as "he is really interested in singing” or “they are nterested in-studyime”.
Thus, thie phmﬂrur “am mitereshed I:|:||':-i"“" showld be a mewin Fhrnm amd 1F neescledd an :ll']it'EI:i'I.'I:‘
bo medlify the noun ‘topic’, Therefore, by adding seffix ‘-ng’ o the base word “interest’
would be a grammaticallv correct m English *an inkeresting tops:”.

Symtactical Intederence

The second bype of the grarmabical interleremce is in relation fo the synbactical
inberferemer Thi i o sy that thie sy ritax nf Bahaxa Indonesea becomies the ssoeee of
interference phenamencon as found in e studends’ essav writing. Therefore, the data
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amalysls was based om syniactical mistakes in the students’ English phrases, clauses, and
senfences, The prammalbical Blerference of this bvpe can be presented in detail as the
folfowing (1) Swyniectical nterference of Bahasa Indonesia into English attributive
comstruchion, (2] Syntactical Interference of Bahasa Indonesiy inte English Adyverb position,
(3} Symtactical Intecference of Bahass Indonesia into English Verb Tense, (4} Synictical
Interfemence of Bahasa Indomesia into English Passive Vaioe, [5) Syntactical Interfenence of
Bahesa Indomesis ko English Pronoun, (6 Senlectical [nferference of Bahasa Indounesia into
L"n5|i:-;h l"rupl.n:il:'ﬂm el | S}'n‘l.a:l'iral: Intederence of Babhata Indoncsaa into E'ngish Arhicle,
amd {8 Syntactical Interfevence of Bahasa Indonesia inte English Subject-Verb-Agreement.
{1} Sysrtactival Interference of Balvwsa Tndonesin into Engiisl attrilugios construction

The stadents veed the Indonesian word onder mousing the phirsse “game onling or
‘permainan mnling, where the head g’ was modified by the word ‘cnBme’. However, n
English. thax I:lhr.:.wl.' WAL uﬂ;Enmrn.aH:n.l. 1t wwas because the position ol head and modifior
was different from that of English phrase. and it can be comected into “online game’,
fallowing the patiem of Modificr + Head (M+H],

Ihe word order in Bahasa Indonesia and English were different form one and
ampther i the case of atiributive constroctien, Beth longeages have the atiribobive
constiuctions The attibulive censtruction is a construction thal consisds of two [C-5. The
attribustive construchion in Bahasa Indonesia follosws the pattern of " Diterangkan (H) and
Menerangkan (B) as in buku bar, and that of English language is constructed based on the
pattern of Moditeer (3} and Head [H). The fist 1C buku (beok] i=called *a hoad (HY and the
second one barn (new ) B ocalled “a modifier (M) Interforence oocurs when the sfudend
combire the bwo IC-5 in *book new islead of new book. The fommer is based on e Bahasa
Indosesia pattern, and the latter ks the right svnlactical construction im English lbinguags.

(2} Syntactical Interference of Rahasa Drderesin into Engiish AdverD position

Adverss ane fypen af words that ﬁ'i'l.'u mibormation to the obher words, such as wverts,
adjectives, numerals, such as: sangal (very), amat (very), karena (becuase], sehingoa (=0
thath sckerang (now), kemarn {yesterdav), mungkin (maybe ) probably), lebib kanjul
[furthery and ethers. In Indomesian senlences, seme adyverbs can bo moved Trorm Ehe initial
position e the middlke or end of the sentenoe, Howeser, in English sdverts canne be moyved
arbitratily. One of the sentence patbems of Bahasa Indomesia is ; S+5argat+Verb=Object, as
an the sentence * Dia sangat memukai adikoyva™

Ials oy pe of Interference in kind of this senlence pattern aows when someone directly
tromsfer it inte < He oy fikes hiz brother” imstead of “He ltkes his brother tery mugds”, The
senteree "Everviine teacher using the comventional way in keaming, the student easily gel
bored” was produced based on the sentence pattern of Bahasa Indoneska. The suggested
correction i "Every time the teacher uses the conventional way in teaching and fearning, the
students get bored easily,

In English, adverbs are used o discribe or modify a verb, adjective, clawse, or another
adverb, The structune of the adverbial group is similar b0 the adjective group; that & H
[head], tha masdifier (M) and the post head tlement, cither W oor complement (C] (Tow ning,
amd Liseke, 2006: 5003,
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Furthermore, accarding to Hewlings. (2000: 180), Englsh has three by pes of adverh. They
are conmeching adverbs (as a cesult, simifarly, etch me and place adverbs (fomorrow, in the
kltchen, o) ard comment and viewpodnt adverbs (presumably, fnandally) He also
mentions the three main position of adverks

- Initial (Adv & 54 V& [Indirect Objeck + Direct Object)
E.g Tomorrow 1 will tell you the store

- Mliddle (5 + Avzilisryf Be + Ady + Main Verb + Advy)
E'E' He does not HJ.'I'E'-I.I":I play tennis

- Final (5+ % + Indirect Obéect + Dipect Olsject + Adv)

E.g He dirove the car carefullly
Meanwhile; adverbs in Hahasa Indonesia expressed and placed differently, such as .
| Biakasa Indomesia English |
O fsrpuadiien miengarfil g e Then, she teok a photograph

Merela sekanmy berpibder dnbna donue sehega | Mow, they think a scientist i a great jish
nekerjorn yamy dagus

{Pdartantt. 2001 45}
H'_l.-' the ditfererice of the word order betwern Baboisa Indonesia and EnEll:h. students

who are acquiring nusw langnage systom usually have difficulties in arranging words with
different position from their first language. They tend to troslate the order inte wosd by
word  Eased on their habits m the first langeage. This afso happered 1o the findings of
adverb position in this researche

. ... students would be able bo forther improve their skills,

2. .ostudents interest would furthor improve thelr knowledge on things they ke,

A A 1‘."||=::mdle'ml:-r.-:i:il:,.I E;rthm:ed.

4, . students o get more deeply comprebensinn aboat the lesson,

5. maybe people did nof realiee # because more focws wath the scademie ibelf,

Im the sentemce 1 and 2, the student refermed to the Indomesian meaning and prodicced
the awkward English adverb position, The adverb “further” was placed before the verb in
which i1 was diffevent bo Lthe rale of adverb position where the adverb placed in the final of
the senbence. the advers “Further” shoald be Fnlmd at the end of the word o madihr the
verb "improve’, This was sinilar to e senlence "The {rain was going quite fast” or " they
need bo nen faster”, Thies, the sentence 1 and 2 prvl:ldun.'d I:H.- thes student were the influence
oof Indenestan word order. This sludended ended o transiae what wias her head into word
by ward from Bahasa deonesia.

This al=o happsned o the sentence 5 where the studont pul the adverb “easily’ in the
micedbe of sobect and verb, This was afso the result of interferenoo it use of word onder
ol Bahasa Indonesia which did not have to stick e the rule, For examgple, * i bevlan dengang
cpmil”, * dovigan cepat din bedien™. The use of an adverb in Bahasa Indmesia was based on
whal =fsdents need fo ervphasize maore. Thies, the wond “easily™ needed to be placed at the
fimal of the sentence o become Hm.mmnliu:l”_'!.- corrick m Enﬁl:'uh rule, such & "students Hcl
Bored eastly”.

Lastly, in the sembence 4 and 5 the shedents overusied  the adverb ‘'more’ and placed in
the wrome order. This was also cansed by the Indonesinm grammar which tend be use *lebih’
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b0 emphasize the degree of manner or quallty. Moreover, ‘more deepply” in the sentemce 3
wis indrepoted as an adverb based on Indonesian meaning “lebil dalam lagi'. However, il
was A redundant words in English, It was encugh fo say “deeper’ only and used as the
adverb by placing it at the erd of the phrase, suchas ©... 0 get comprehersion degper about
ther lemzzam™. ﬁ\rumh-:rugh. T dEL‘Fﬂ}" was alzo correct, howeer, thie pladng was s=hil the
BAMTH:

Meanwhile, thee senbence 5 was also incorrect use of "more’ referring fo lebib’ in Balasa
Indonesia, The ]:!h'rna: ‘more foces’ wos in the Indooesan l.'l'llt'ﬂ.Tl.iﬂE of ‘letah fokug’,
eventhough it wes seem natural, however, e use of "woee’ here |s lncerrect. In English,
“more” canmot be nsed as its own 3F it wias nod accompanied by s pair word of commparabive
o1 supertative degres, such as ‘more successful’, ‘more Interesting’, ete, Theretors, ‘more
s wias the interference of Indenesian grammar and i1 was enoogh o use focuz” only &
avarh

(3} Syntactical Interference of Bahasn Ddoresin into Engilish Verk Tense

If the sentences of English language are classified sccording to their tenses, they can be
imt (1) past, (2 pressnt, and (3) foture enses. The sentences in the past tense can be classified
imbo: (1) simple past tense, (21 past continuoews ense, and (3} past perfect confinuoaes bense;
those in the present temse  can classified imlo (1) simple present lense, (2} presend
continuous fense, (3 prosent FI'I.'.'I'thl tomose, and (4) pn*:lrnl: FIL'TfL"l._t rontimmmes bense; and
those in the fature ense can be classified can classified intoe: (1) sinple fotare tense, (2) past
futare tense, (3 future pedfect bense, (4) future conbinuous. bense, and (3} future perfect
contimuos lense

Tense means time. Hovwewer, it shoubd be pomibed ot that time in relatkon b action 5 a
concepl that exists in the mind of the speaker, reader, or lislemer. In actual wsage, bense refers
conslstentlvonly 1o geammatical fomms, Ciben tenise and e do mod corvespond at all. Verks
im the prosent tense, lor example, an imdicabe fulure tme, A senlence “The deacher 1=
explaimizg Hae leston’ indicates an activity af the time of speaking. Lot ug begin with pasi
tenses
Simphe Past Tense

Let us ssp the following sentence pattern in simphe past tense. The pattern is : Subpect +
Yerk 1 oz wecan n the coamples below:

1 worked

She boughl

They wrote

Bised on the senbence pallern we iy make a senbence in slmple past lense such as |

rvrked or You wwvrded. This sentence can be expanded in the following ways, IF ean be
expanded ink ; declarative, and mterrogabive senbences. A declartive sentemce nefers o a
statement. It & folkowed by o perisd (). tmay be a positive or regative stnbement, whistoos,
an  Inerrogative sentence 5 a sertence that asks a question. [ 12 flswed by a question
miark (7). [t may be subdiveded oo three kmds: (1] Yes#Se Queshion, {3 WH-Queton, and
[3) Cuestion-Tag Chuestion,
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The lolbowing ore semtences in the stmple past tense

1, They worked vesterday,

2 They did meot woek yesberday.

3 Did they work vesterday?

4+ Whete did they work yestenday?

In refation bo (e sontonos in the sirmple present with e third smgulor subject, English
hixs @ semtence patterm 5 & Va1 & csfces such as Tom # like s + Susan, combined o be Tom
Iikps Suzap, Chn the other side, [ndonesian finguistic system does not folkowe the patterne The
verbs Follosving all the subjects do not need the suttix bo agree with the subjects of sentonoes.
The sentence patiem s 0 5+ Y+ D such as Ali + cinta * Amimah, combined 0 be Al qieie
Arniral

If this sentence 15 transformed by replacing the subject such a5 info Bk Al mavpis

Llwiar clmla Amingh, |t seems the sentence |s syntactical based on the Indonesian syitax of
gramaar (o2, the subject agrees the verk)
Interfenenee may occur when the student apply his own language pattern in prodecing,
English senlence. A& senbenoe AN love Amieal™ and e rescardaer peesevd Bie ezl | from fe
.mul_lll.n"s u_f e revestrch™ are nnbs_l.-'rrl:m:til.'nl T Eram:'nunl:il.':d. Thi=e sembences are P.rndul:r.-d ook
the hasis of sentence pattem of Bahasa Indonesia. The pattem is “when a sentenoe #s inthe
simple present with the subject of the third pesson singular, the verb muest be marked by the
suffix -5 oF -2

The Emglish sentemoe in fulume tens s constrscted on the bisis of the paiferns | 5+
wiill fchall + Yerk-1 or 5 + o be (am, is, are) + paing te + Verb-1. The exampies are as
Forlfony=:

L [ will go to Pasar Terapung tomormow, | am going to go e Pasar Tetapug tomormow,

2. She will become a beader m the fotanef She = Em'nﬁ by become a lesder in the habarne.

3, Yo will teach oz rest Monday )/ Yoo are going o teach os next Monday,

[nterference may oocur when the student construct o sentence * She become o leader inthe
future” brstead of “She will become & leader in the feture”, Thus, data .. dn fhe futnvee i
ot Become f spoiled peeson” s believed as a resull of dieect transfer of “.. pals s
wmernatar g ang Ndnk menindl omng weg masi”,

In fact, thaesse Englih somtences are comstrocted vsing Indonesian sentenoe pattern.
This tvpe of mberference can be categorized as & morphological interference when it =
wigwed fromm the procuss of atfxabkn; and a5 o s}u‘lh:l:il:al,l'ﬂmmma.’ii:n] interferenice whet it
is identified through the process of combining woerds infe a sendence.

Indonesian verbs are not marked for person, wense or nwmber; auxilary elemenis are
used to indicate tenss and aspect (Swan and Sovith, 20000 288). This is verv different from
Erglish which has Wnses for the verb, English graomosar requeines different form of verbs for
diffevent kinad of lenises such as,

Salvaan T o l Engiiuk
At e skt g i R A goes o echoal pveryday
Bemprin Akt wenrkedd dampir | My miothir boaght vegetalblos vesterday
D telah upesbisn pirhy | She bun epened the daor
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|
As we canm see above, noomatter what siimation or any time riarkers, the verb forim in

Bahesa Indenesia will mot be changed. It & different with English, whene the verbs will
teamstorm ingo another form according bo tfimse avd aspect By this difference, the language
learmers wall find some difficalises o oadjest and cmsed them some inferferences i the
English prodsction,

Friom the data Fi.TH]i'nEx_. some students were intecferod I:l:.-' the Indonesian role wath thas
element. This stedent consistently made the erpor In e use of terses, comsldering the level
af student 19 cap.uHc wf n:irLH it. From the sentemces written by the student '|:|r.'-||:|-'|.'|rr SivmneE
English tenses shoubd be used in i present peefect, folure, pasi tense, and present
contliws,

. woshe has beach me many things,

7. . inthe Futurce im nob become o spoiled person

3, ghe teach me o minks my own breakfast then . Dalways acopmpany her be make a
lunch.

When i sister enter jumior highschool, oy mom start toowork again
.. they have already take the fandphoene during the lesson.

Froom the bad impacts have alveady mantion,

. Muosl peeple sl thinking that

In the sentence 1, 5 and 6, the students made errors in the use el present porfect lenso
Present perfect usually appears as e activity |5 continwous and marks with the word
‘hasfhave’ followed by this perfect fomm of the verb after, According to Eastwood (1594: 86}
the prowent perfect tells us about the past and about the present. We use i for anaction m
the perind lsading op to the present, Meamwhile, past tenge in Bahaza Indonesia con be
indxated only by words "smdalylelalpernal” and has nothing cormesponding to the
English distinction between simple past and present perfect (Swan and Smith, J00]1: 288
This seemed 1o be neglected by the studenis with ihe result that the verb did nod change just
like im Indonesiam rube, The werd ‘has’ in "has teach’ or “have’ in ‘have already
Laken/ mention” marked as the present perfect fomm and the ruke should change the verb inko
pust participle form, such as “beach’ becamse “tought’, ook became “laken” and “mention’
berome “menboned.

In the senterce 2, the students failed & oo mpuL‘l bi¢ the for the fubtore tense In the
Bahesa Indiowesia, & sentenoe that has future meaning somstimes can ke indcated by word
“akan " and sometimies 1t can n-|'|.|_'!.r be kniown I:l}' mml:inn'irlE the hme marker, Meanwhile,
English has future bense to indicate the future eventsor prediction. The formula usually be
(Wil #base form of the fulure) swech as “We'll kmow our examn resulbs in Augusl™ or “This
b wom't be Lhe same again” (Bastwood, 1994 96}, Similarly, the phrase in the sentence 2
had al=o future time marker as a prediction ef a wish, The time marker of “in e future
should be followed by the formula {willtbase| and become “in the future 1 wdll notfL
wan £ Thass, the ernor used by the sindent was the resalt of Indonesian interfersnoe in

MO b e

[STAITaITEALY.
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In =entemce 3 and 4. the student falled 1o wse the comrect verb of past tense. All the base
virbs like “teach’, “aocompany’, and ‘enfer’ did nel ransfonm into forme verb from the past
tenise, The hwo sentences above were teifing the past events, however, the student used
Inceewesian rule of fomming the verbs, Diffienenl with past perbect, the past simple means a
Firmighed time and it does not 2]l about the present [Essbeond, 1994 37 Thongh, the correct
form of the verbs above were “tought’, “asccompanded” omd “entered’,

[ Ehue last data Tinding of sentence 7, the stisdent commitied the ‘copuls be' b the presend
contimous tense. Bahas Indonesda is rnrn.mnnl:.-' known have mo use of to be in the grarmmar
amd only reguire the word "sading’ before the main verb, Meanwhile, copuala be in English &
important a5 ofhér gramonatical elements and B is used to differenl senbonce formulas,
especially m contionoss tense, Eastwood (1544: B3] illustates the present continous fommmla
as prsent of e + active participle such as, “they are reading, 'she s singing. etc. The
interfercnce happened if the sudents failed to rocognize the conbinous evends by omitting,
the be ar the active partciple verb "<ing”. Thiz was haprened to the data finding, whene the
sludents fuibed to atbach bo be in thee writing,.

[4) Syntactical Inteeference of Balnss Fndovesio inte Passive Vaice

An active-passivet gramumatical pattern s one of thie fackrs leading to language
inberference in leaming English, This means thal the language keamers bend bo produce
active-passive sentences in line with the Indonesian patbern in making sentences withool
amy reference {o that of the English patbems. The main peind of passive senbemce patiem of
Bahasa Indemesia in the change of active verbs [commonly proceeded by the setfix me[M]
soch as in "mengajar” inio “diajar” The concept of changing wefN] indo di- has been
urslerskmsd as that of changing Verb-1 into Yerb-3 {infinitive info past pardiciple veds). This
leads them B0 produwce English esprossions which are unaoceptable 1o the English
community, This folloaving data sheowed the kind of inkrference in passive voice ~..,, the
aspessrment thal roust camled cwl by the eachers in this eva mest be able o accomodate .7
The m.lEEL*:I:d correchaen is ©. L, Bwe assessmeent that must be carmied ot l'rf,. the beschers in
this era mast bee able o be acoomodated

In the communication culfure, not all passive sentences are well accepted. Usuaally,
English speaking people tend o use active sentences and, thetefore, avold wsing passive
ones. Actlve sentences are mre weloome than that of the passive ones. The (odlowing
expmle is maore acceplablle: °1 have taken the medicine” than thal expressed in the passive
ones: “The medicine has been faken by me” o mean that the same thing that he has taken
Lhie rmeedicime

Paksive voice is an arrangement of word orders which are 1.'|1'||.1I1.'|:-;i:.|:1:! more dn the
abject. Although Indonesian and Englizh haore the same form in osing a passive voice which
i Dbi‘r:cl-'ul'n'b—ﬁuhjact, brwwever, the struchured form &= different. Bahass [nd omiesta vwees the
passive form by adding prefls *di™ & added before the verb and (here are ne transformation
verbs in pazsive vosce. MeanwhEe, English passive voice req uires the tenses used in the wo
be and the bransfonmation of the verls,
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| Bahasa Indomesia | __ English

| Bush Aped dismaihan And That Apple Ls eaten by Ani

h-rirlh{ﬂiu_u:#-.r.munr.' The letler was posted yesterday
Sewauid filord berrws ol i frkand Al vickets must be shown

The sentences produced by the stwedenl below were not in the correct oo of
English passive voie,
. e the sssessment that muess carried out .
2. previde module thal can e access online ..

3. .. morecrime caused by game online,
A, ..., that's why teacher most sdapled well in e dass and ...
5. T]'IEE'E.I’E mamy b |m|:|n|:|: that could be I'EH:_E

In the sepdenyce 1, 3 and 4 above, the studends omiftled the copela be to foern the passive
woloe In English. 11 was caused by the different wse between Indesesian and Englsh In
possessive Form, English possessive can be forred based on bomse ond aspects, modal verbs,
the passive with "get’, et [Easbtwond, 1594 13}, Moreover, A passave vorh has a form of fe
amd a passive participhe, Al the passive form in the sentence 1,3, and 4 had emitted the
copula be coused by the Indonesian grammar which had no wese of to be. The corrected form
shnuld be “riast be carréed out’, ‘orime are cased by’ and “muest be adapred well’

The infleence of Incknesian rule in terse and aspect were abso happened o the use of
passive vosce. This oocured to the sentence 2 amd 5, where the students omitted Lhe pasl
foam of pegular verl in passive voice. The word *access” and "happen’ could be changed into
passive participle of "accessed” and "happemed. Therefore, the errors made the stoedents were
the interference of Babasa Incdonesia.

{5} Syatecitond Interference of Baltoso lrdonesio into English Provse

A pronoae s a word thal seplaces a noun in o sentence. Pronouns are used fe avosd
repeating the same nooms over and over again. Both Bahasa Indonesia and Englizh language
have the patbemns of osing premeuns, Personal pronouns are wsed as @ substtele for 8
pm':nn's mivmes There ame Bwo kinds: su'l.'jnl.ﬂ'.riw arud |.1l'|jr.-|:ri'|.l|.- Premdans. Thiat 1%, :hl:"_l.r erther
act as the subject af the sentenoe oF thie objict of the senienee

Fronouns of Bahazs Indoneia Promouns of English I“"E“L

__."'-_I_:HJI:FCB As abjects Aa subjects | Asabjocts

SayaSaku savay) -k 1 me
e S mekan e All memageil s | e Tam glad, | e Lucy likes i,
Kita) kimi kitiy kami Wi %

g Krhi akan | eg. Guma memaigel | e e are glad vir Teacher called n=
| Berangkat ke LN At

Famu, arda =audar karnu andasaudara Yau yiou

g Kewu tidak pedu | eg. Gura membelikan [ e Yoo must be on [ e | owill keab pow
_me_'rnb_e-]l SEmila bararng Jn:uln:e 1|:h|.|.1_l:_\ |_.'!I.Ik.I.L hm.e | ITEMSCTT e,

Dl e b d.m.l' -ryaf beliou He shefid | Him/bherfit

eg,  Dha  menyubsi | ep Gum memarggi | g, She likes aimals | ey Teacher fikes ber

]
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| kucing, din {mya), !
Klerekafkaban mierekay kalian Ty Them
ep  Mereka mimasa | e Ber mereka | eE They lkesanimals, | eqn Lt them go by
| =emarg. __L_.iv_a.'_i:n'gman. EI.HIHWJ::‘EG.

Badh Bahosa Inderwsia and English language have the pessessive pronouns, However,
both have the different patterns of using the possessive pronouns, Let us see in- the following
tabke, In Bahasa Indonesia, the pronsuns never change whenever they are used cither as
subjective, objective or possessive pronouns, such @ in “Sey medaeebarr Eoseopaian arfik
hertarpn”, "Rerbnn smp kesmipitar eniek berteega”, and T Tod omeniedi Reseppatan snm” In
English language, the promouns change in accordance with their functions in the
sendences. Let us see in the following talde.

Pramaurs as Sulbgects | Poesesdive Adjechives Possessive Mronouns
1 Budhy mine
Wina Yuoar yauTs
He His b=
Ir Ii= it
W Ly MIrE
Yima Yaour YT
| They Thezir theirs

Hare are some basic examples of possessive sdjecbves and possessive promoums used in
senfences of English senteroos:

!E.xamphﬁ of possessive sjectives osed | Expmples of possessive  promouns wsed i
i BERICTOER: | SENEncEs

This b5 iy book. | The kids are mine.

That 5 vour pen | The cat is yours.

That is fulx baschall cap. That bsascball cap is his.

Her mame is Michacln The dogp is hers, |
Cre cat is always licking s | We shall finally have what is Aghifully ours. .
Wi nead thelr help Thic bause i theirs and iis paint is flaking

Ther data as presented in the fable aboyve shaow that the students made interference in
using the Englsh pronouns. The sentence as comidructed by the student *.. maybe people
did not realize it bocass want to focus with the academic iself® can be derived from
Lmimghin ot tidak eyt Krrena ingin focrs pada reser akademik e sendind” . Thiat
sentence of Bahasa Indonesia ks acceplable although it ks constructed without the second
subject. However, if Bl iz constructed in English language, it lacks of (e second subject

[persmal promoun of prople eg they)
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Bahasa Indoneska does not recognize the sentemce pattern of using the impersonal
subject, as in the senbemce “Sepgat selit ek mesdiopatkan kesempnafan ie™. Howewer, the
English language has the senlence pattern using impersonal subject “it". The sentence
patterm is 0 Y1t + be (s was) ¢ adiective + for « Pronoun + to ", as it is used in the
following sentence: "It is necessary for you to study hard before vou get the exams”.
Theretore, the sentence ™~ Wsaally done by children gged 10§ T8 yeors” was constructed by the
student as the ramsfer of "Bitonge dilibodan oleh anak-gook gl 70 aomygan 18 falein®, The
senfence of Bahaza Indomesia wes constructed withowot os i.ns the 1m F!L-rsunal E-I.Ibil'."l:l "it", as
I the zentence “Usnally dowe by chilidren gyed 30 f0 18 geres"s The suggested correction & “l
fs mstnally dome by daldeen aged 10 fo 18 weres,

Swin and Smith (2060 Z84) n:pl.':'im that defferent |i:|'!E'LI.IEI."E. of course, have
different vways boexpress the wosds, Most Indonessan learmers repeat wsing the noun phrase
when they write o paragraph or text in English.

L . mayvbe pepple did not realize il becanse mene focus with the acadernic itseff,

2. Juvenile Deliquency is a form of sctivity,.., Usually done by children aged 10 60 18
1_,-1:a'r:.

3. Orginally technegely is onby tohelp a man in fulfilling thedr needs,

In the sentence | and 2, the studenis omitted the personal peencun becawse the
students relerred o the Indonesinn meening which already had e clear micanimg withe|
the attachmemt of praEwaLe The wntence 1, the stodent omitbed the Frunoam 'Ih|."|.r" ey
replace the noun “people’. Eventhowgh, it was comect in Indonesian mile. neever, owas
ungrammatically comrect in English. similarly, the sentence 2 did not have proneun "8 to
replace the noun phrase “Juvenile Delignency’. This happened because of the translation
mennig of Indonesian grammar which produced some awkward English grammear.

In the senbence 3, the student failed to pul the correct possessive pronoun due Lo
Hmited kinds of pronoun i Bahasa Indomesia. Pronouns for the thind persen in the Bahasa
Indeewesia ace all the same; “dia’, This word is usually placed a3 a subject or objedt
Indomesin possiesdve form, the nouns are diredly dropped before the owner or added
st right after the noumn or by the free persomal noun befshe St and thew/ them S their. The
student wsed possessor ‘their’ bo l.'\'L"Fll.I:I.E\IE the noun ‘o oan’ that had :.ingul:lr furm a noun.
Therebore, PUNSEIV e PIOmO Ln of “a man in 'EnEIi.!.h was ‘his'. the erroe made b}- thee studert
was caused by the Indonesian prosoun which fend b have lmdted pronouns,

(8] Syntactical Intesference of Bahasa ledownesia bnte Englisl Preposifion

A preposition is conmective among words, preposition incindes a elationship such s
direction, place, e cause, manner and amount. However, the vsad prepesitions fog
particular word classes do mot exist in the Bahasa Indomesia, Meanwhile, English
Prepositions have a relating function: they establish redations Between rominal undes, malnly
romns= and mominal groups, and other wnits o the sorrounding dscowrse [Dow ming -and

Locke, 006: 531)

| Hahasa Indanesia | Fmglich

| Leseative Prepascibion: |
[ snefefakdon fikn "'M | He put o boek [onfundepbesicle) the able
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THEN

Suge Fidek [z sdntoreg pada han sann |
Suuw miewabyribo ko (i kepsain fuliee |
{Ered iy, 200H); K7 !

I canmat come o hMomday

| give that ok B John

Accarding o Swan and Sroath (000: 290), many English prepositions div not have the
equivakent in Bahasa oo their keockon s performed by otber types of words. The different
i bl canse the students confused in choosing the the appropriate procsition,

L. present the moduls that sultable with sfudents o make them more enjoved the learming
proccss

= AL rru}'hc Pn:'\uplc did not realize 1f beconse more focus wikh the acadermaie ifselt.

G, Admostevervone using it noe ecocephion children i junior bigh schonl

4. The fiest is stedent mage junior high school level really easy te get the distraction
3, _.students have their own dream whhat ey want boobe in the ko,

4. She teach me become a indegendent dawghter

7. Wou can search in the ntemn et whid the gquestions usually..,

In the sentence 1 and 2, the students mivsed the prepesition “dengan’ caused by the
travislation of Indonesion meaning. Acoording bo Sweddos (20000 B9, Indonesian learners
need o be aware that there is no alvwarys a gnme-tosone cormespondence betwern a parteular
Indemesian prepositim amd a particular English preposition. Eventhongh the prepasition
J-ﬂr.'t'l.l[:;.:ll:l' was m‘mspnndnni: ko Prepmril:h:ln *writh’ in EnE]Hl'l,. however, the use was diffierent
inm some cames, including the preposition ‘with’ in the sengence 1 and L, The word “suitable’ in
the sestence 1 meant ‘appropribe’, In English rule, both wonds could take either pregaosition
ot ar "o’ Therelore, the word "suitable’ has the object 1o be refermed o and the approprinte
preposition should be Tor’ and became “suifable for students”. similarly, the sentence 2 also
had the inappropriabe use of preposition “with” (o the verb “focus”, The student translated the
phiease frem Inderesian meaning orad prodoced “foous wilh' widch had the incorrect Englizh
preposition. The word ‘fooes” was ofton used o ‘empharic’ of “concentrate’ o snmietiing,
Thus, the preposibon ‘with’ was produced by the Indonessan ranslation meaning of “fokus
dengan’, while English had its own pair words that wos prepesition “on’. The phrase would
be “Tocus gn the academic el

In the senlemce 3, 4 and 5, the students had omitbed the preposibon ‘on” and 'of’. In the
sentence 3, the students straightly translated the phrase fromy Indonesian meaning. The
phmse " exception children in [HS" was the branslation ol “depe ferbeoiali anak-mmak i
SMPL 1L was happencd bicanse the students i the stale of oonfusion on how dheesing the
.nFFm:lFria‘It' Fll.'cp-m-i:l:il:m m Eng'l'is}l Therndore, the :lH.'rrnPrial:L- Pru-[mit'l:m was  on
indicating the part of something and the phrase became *no exceplion on children in Jumsior
High School’.

The sentence 4 and 5 had omittion of preposithon 'off indicating the possessive fomm o
part af somiething. The word “age’ referred fo the part of noun ‘junce high school level’ and
il meaded the prepasition "ol between the phrase. The preposition ‘of has a number of
different meaning, one of lhem & ndicating the possession or being part of somithing
Another example of preposition “of could Be in the phrase "t handle of the doos”, whers
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the word ‘the hamdle’ was part of the door. This also similar o the phease ‘In the age of
junior high school level’, in which the weord "age” was part of “junior high school lesel’, This
armdttion: of preposition “of was also happsned to the senbence 5, whene (he student was
referming to the Indonesian meaning translatsn,

Enirnil:u'l_l,'. thi senbence 6 also had the tranziatsom meaning of Bahazas [ndonesia. The
student nmithed the preposition “to” indicating the conjunction word of “become’, In Bahasa
Indomesia, it was sccaptable to say "menjadi® withoul any preposttion added, such as '
bercitnacthe IR S‘LI?'IE'.-T]'I-E Wik :lP‘PJiI’.‘d. in the ths-r "gha beach mie become” whero it had
the correspondent meaning as “din sesgfertin el Therefore, e omittlon of T’ was
the result of the Indomesian interferenos in grarmmar,

Lastly, m the senfence 7, the studenis musused the locative preposition 'in' which was
catsed by the Indonesian influence of preposition 'di, In Bahasa Indomesia, the preposilon
‘di’ has the sarme use in e most of locative preposition, such as “df beles’ “divles mgin’
‘ditvrunde Euesi”, pbe. Ak the resalt, Bhe sbodent had indloenced and then ap'plind B rule of
preposition “di' o the oown *mbemel’. Furthenmore, in referring b the word “internet!
|:lr|.'u:|u:|-:|:| b_'!.' the student: “You can sasarch in the inkemek what the gueesbicins usuall:,l._". the
phuase ‘what the questions” was Indicating that it was pant of the internet. Usually, when
semething is part of the internet, the preposition wse is “on’, 1L wiss the same as, " canmot
fired thve jowrmal o the mbernet™, the sord “joarnal seas parl of the nlermet. Thus, the
preposition wsed by fhe student was the result of the inecfenemnmce of preposition "dit in
Bahasa Indonesia

[7) Syntactical Interference af Balvasa Drdoesia into English Article

Ararticle 15 a woord B modiby a noon. In Engliuh, thezre is defimite and imdefingte article.
"Afan” is the indefinite article, and "the’ is the definite article. Differen with English, there
i no article in the Bahesa Indonesia, excepd for the use of *sebualior “seprang” s Lhe markey
of a zimgular article,

| Bahasa Indomesia English
Seburh bukn A book
SEoTi gurh FRITE ST
Sehunth PR An exhibition

| Prrﬂlrpu.TJl R ik rbh-fﬁk.wlg kit E[. W 5i|;|;i_|_-|£_'t|n-|i|1|:] LI

Therefore, Indonesian leamers tend o drop the indefmite articke particolarly before the
nouns relating to the concept of mass and quantity amd other abstract nouns (Swan and
Samikh, 2000 - 286y,

1. Alrwost evervone using it ne exooption children in junior high school,

2. Leaming must lead fo joyfal an innovative learning, ..

3. First of all, childwen al preschool stage will be having physical and ecrnotional
Ii'.‘"l"EIDF'II'H.TIL

4. Doowe want fo play i in bad way or good way?

In the sentence 1, 3 and 4, Bwe students omittcd a definite article “the', The we of article
in Bakasa Indonesla was mod imnportant as it would not effect the sentence prodoced by the
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students. For example, “Marla membawa kamus ke sekolah”, in English woukd be "Maria
brings o dictionary Lo the school™, 18 required articles "a" and “the o denole a sisgular noun
“Marla® and the specific place that the writer meant “school’ . According to Eastwood [Z000;
1285, lhepe are three ways on how use definite articde "the®, Firsthy, by tepetition: we sav an
exhibition whon we Firsl mention it, but the exhibstion whon it is mentionoed again, when it
means 'the exhibition just menfioned’. Socondby, when there s only ome; the captain, And
thirdly, berause a phrase or clavse after the moon meakes clear which one is meant: the
WAHNITLAT l.i.ﬂ'.i.nE, behind as. Thus, the word 'jl.u'l.i-:rr !'uEh school’ and '|:|n::c]1-n-u-| s-‘h:El:' WO
the noun that had specific meaning and required definite anicle "the’.

Mearnwhile, in the sentence 20 the stedent misused the article ‘an’ 0 the uncountable
noumn. “inmovative leaming’ due to habik of using ‘sebuah’ on sy noans.
The word Teaming’ was wcountable noun and could not use singualar article “an’
Therafore, the phrase joviul inmevative learning coulbd stared alone on it own in English

E11I'I'|TI'I..'LI'.
(8] Syntachical Inteeference of Bafiesa Incdowesin inter English Sulject-Verd Agreement
Besides the inflection of Verb+s in the third persossingular. English grammar required

the agreement of subject and verb by is number. Meanwhile, Babasa Indonesia had no rule
in the agreement between subject and verb form.

_ Bahasa Indonesia English
Aued g hagyak Bade Ani has many books
Mereka priga beboraps meajaial Thizy have some megaxines

According to Seeam and Smith (2001 283}, Indorsesian beamers have problem bath
with English endings and with the thind-person-singular agresment; plural endings ane
particulary to be dropped after numbers and plural quantificrs,

L Many people doesn’t really care aboat the accaracy and believe o the theory,

2. smartphone alse have minoer poinis

3. if asix years old kid have a smartphone,

Im thee sentence 1, the students falbed o use the correct verb Forms of plural noun ‘Many
pigple’. This was lecae of the miluerce of Indenesian grammear which gessd 1o use the
same verk form withowsl the agreemsent of its subject, either singular or plural mown. For
cxample ‘hapvak orang tidak menvisdar o' and “Anj fidak memyadar i, the verb
remained the sarne. However, the negative foom of “does mol in the sentonce 1 was
m.lppem"rd. to e wsed for Bl :-inw.llar o, such as "She doesn’t ::ll.-l:'F' Thus, Ehw cormect
fonm was ‘many people don't wally care,

Samilardy, the sentemee 2 and 3 also had the fadure of subject and verb agmeement. The
snbject “smartphone’ and “a siv vears old kid® were the sagular moun and needed fo agree
with the singular form of verb ‘has”. Therefore, these erroes weere caused by the difference

used of agreament bebween Bahasa Indomesia and English grammar,
Caases of the grammatical interference in stodents” writing

Gemnerally, interforences were the reswlt of the transference element from one

language to two other langeages. This has commonly happened (o the bilingual who used
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more than one language. There are kinds of inteferences; ane of them s in the gramimar
aspect, This research foossed on the grammatical interferenoe bvsbedents’ writings and the
Factor that cause the inkerferences in wir wrilings.
Basedd on the thoory of facter in causing the inlerferonces by Weineeich (19700, lour

factors contribute o language mterference, They are
. Speaker's hilingnalism backgroomd

Bilinguaksm is a mapr cause of intedemmnee bevause bifingual people will have more
contact because of ther .abl'iil:}- o uking bavo hnguu.gu;, where the fimst bmgumge
[ntederences with the second language It was inlined by the data finding of the
questionmaine [1-4) that the fourth-semester studonts of the English Departmvent whe look
Advance writing class carne from different local cities In Kalimantan, They are Bamanese,
Davakniese, b, Beside used their mother tongee (Local languages), and they also learmed
Bahesa Indenesia as their frst language which they leamed in their privsary school until
nowy. Therefore, Bakaga Indoniesin bBecosmes a orocial Fachor in I:nEu:lHr imberherencis. The
coubld be seen in the dada findings that therr weiting has some Indonesian gramumatical
interfenonce.
b Deslovalty to target language

In this facton the students who use the tasget language lend to disobedicnee the target
language structure and further force put uncondrofled strockure of their first language
clemumits in their writing products. This was because Bwe students whose language
backgronnd of the targel language is limitesd, This cen be seenin the dala findings of the
questionraire that some of the students were =till not had enoagh knowledpe of English
gravumar though ey were in their sdvanced bevel of witking,
o, The imited vocabularses of target langusago mastered b:,' a beamer

The students who are willing to master another language will meet new words that
differ from lwir native words, Toe be able fo write as good e natives of the arget language,
wocikbalaries ook am importand rale. How the shedenls chose the word sppropriate (dickion)
amd what Kinds of vocabaslaries writtim in their writings were one of the meascns whether
they kave a good or grammatically correct. Based on the dala firdings above, the students
whhe took the Advanoo wrili'n;g el did not hawve L'!H1IJE|1 l.-'un'bu[.':.rg.-' in ErlEIi:h. Blosroowor,
English vocabulary were one of the problems faosd in their English learning process as well
A% 'Ii'i-r.'-wr.ilinﬁ.
d.  Prestige and style

The Sexibility skl io woting of larget language was also important © neduce
erarmmatical mterference, The siudents who could not free oul thedr fimst language style in
thedr writing tended b abandon the mle in the terget Banguage and defended that fhicirs
were cortecl, This was happencd because of the different ways of thinking, Based on the
data findings some of the student preferred to uze Bahisa Indmiesia 2 their backgroand
knowledge n the learming prmocess espeaally writing, Some students were also still thinking,
in Bahasa Indonesia befons IJ'u:':,-' wrobe down ther wards.

Besides the external Factors of grammatical interference propesed by Weirelch {19710,

there werne also some intermal factors oocured in the students woabing in which if lead them
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produced  the erros cawsed by the infleene of Indoresian grammar  According 1o
Weinmeich (1953 3) the differences among languwages based on the structuee of the longuomes
themselves are called as strwciural fackors. He explaimed when the tvpes of Wransfer are
based on English grammar’s point of vies, the factors reflect on both Tnmguages” rules. There
are three tvpes of structural factors cecured o the dats findings derived from Weireich's
point of view,

Firatly, the congruent system The fector cawse the transfr of morphemes. The
mru'p-huml: are eonnected to inflectional mnrpl'l:'mc:-; and Er.a.rnm:ll'il.—.ﬂ tunchons. Those
morphemes are 0 the grammatical aspect tvpes: Mumbers: Countability; Genitive and
Possessive Pronoans; Verbs; Time, Tense and Aspects; Passive; and Adjoctives and Adverbs.

Secondly, the relatiom pattern between the Indonesian and English are mod the same. The
type of this factor gocur in the data findings are word order, specifically in the moan phirase
amd adverh pesition. Thus, the Indenesion and English grammar have differend pocition of
noun puraz and adver,

Thirdly, Grammatical sysberns. the by pe= af the Indone=zan Er.umnml:l.'ul mterference
appusar because of the lador are: Gender; Pemsomal Pronoun; Beflexive Promoomn; 18 and
there: Articles,/ determiners; Modal suxiliary verls Negatives: Prepositlen

RESEAHCH COMCLUSION AND S UGGESTION

This chapter presents the conclusion and suggestion of the research which deals in the
Inglomesian grarmmatical inberference i students” essay writings,

Conclusion

The language system in every language &= always different such as English and Bahasa
[ndomesia. Leaming E.,Ii.r.h as a foreign language in Indonesia iz a must for schelars in
University, Therefore, English department students of Lambung Mangkurat University are
dermanded by the feency of English akility, specially in four language skills and ome of the
skillz in writing, Thee way' howw foowrite in Bahasa Indonesia is different from English such as
the stvle or its gramimar,

Every language has different rules for grammar, especially Indonesian and  English
grammsar, By these differences, there is language interfesence appears as a result of anguage
contact between Bahasa Indomesia and English in the process of writing products. The
language interference oocars i the writing is on the grammatical fevel. This interference
occurs wihen the elemenis of the first language included in esing of second language step by
stepin gramoatical of the second linguage, word order, use of articles, pronouns, lense, ete,

Based on the data ﬁndinﬁu that have been described in this research, the researchiers
has sevemal conclusions that cam be drawn,

1. Based on the data findings of docomentation, there are two types of grammatical
interference In the English students’ essay writings, namely, interference relates ko
functions or meanings of grammatical forms amd inflederence elates b grammatical
refations in particular word order. In each lype of nterference, there are some
grammatical elements  where students had been lacking and  interfered  thedr
performance in writing, The morpholegical elements ave interfercnoe in the e of the
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possesalve,  singular-plural  agreemsent,  third-person singuolar,  comparative
adicctive fadverh “moresor’ and  derivabion. Meanwhile, the inferference in lhe
svniactical elements 18 i the vse of word order, subject-verk agreement (Verb Tense),
passive voboe, pronoun, preposition, articles, and subjpect-verb-agreement. Thus, the
most deminant bvpe of grammatical inferference i in the use of word order in the
syntactical leved,

2. Mearmwhile, m twe data of the U=t R, the Factors that cawsed the mterferences
were in the edemal fackors; DPETJEIHIL"IE“.EL" E'nEli:h rules as im thesr first E.'m_gungu
{Bahasa [ndonesta) which probably because of the lack of knewledge in English
grammmiar as well as the ok of exposare of English; the limilation of vecabalary mastery
in English iz also the fackor influencing the mterference m their writing: different ways
of thinking by the students as they dominantly use Babasa Indonesia as their
background  knowledge before writing in Emglish, The other factors weree In the
structural forms.

Surgprestion

From the data findings and the conclusion above, the researcher would like o
priopose e following sugmestions for whoever needs the references in the English stedy
First, mastering English & crucial for the Indoncsian people, bocanse Indonesin is shill being,
a I.'|.E"|-'I:"|I:q.'I'II.'IE coumitry, m which it nlwa}: accepts every dmrt'{n'prmﬂ inl:['ud'ing |E’!E1.I:IE:" I
the globalization.

Second, for the teachers or lecturers who ane teaching English skalls, especially in
writing skills, it is hoped that the eacher or lectures in giving a more effective teaching
method for the studénts in writing English paragraphs or esays o prevent lanpuage
interference. Third, for students of the English department whe are bilingual speakers and
still learming, Foreign languages, especially English wriking skills, they should balance thesr
urderstanding of we langeage grammar systems to help o prevent (e mterference,

The, tor tatore resesacrchers wiso ane inferested in nuﬂucﬁng furthier research about
interdferences in writing or ather languape skills m Engliah or the other bypes of interference
a3 it dowes nok only oceur in grammar. Finally, the researcher hopes that this mesearch will be
useful for the resoarcher herseli and other readers for fulure improvemsent in stodying

prammatical interferences.
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